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รหัสวชิา 0929820601 พยัญชนะและสระ การผสม
พยัญชนะ 
และสระ และการออกเสียงที่
ถูกต้อง 

วัตถุประสงค์ เพ่ือให้ผูร้ับการฝกึรูจ้ัก
พยัญชนะ 
และสระภาษาอินโดนีเซีย  
การผสมพยัญชนะและสระ 
และการออกเสียงใหถ้กูต้อง 
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ตัวอักษรภาษาอินโดนีเซีย (Huruf Alfabet Bahasa 
Indonesia  ฮูรุฟ อาล์ฟาเบ็ต บาฮาซา อินโดเนเซีย) มี   
26 รูป   
 

ตัวอักษร
อินโดนีเซีย 

ค าอ่าน ตัวอย่างค า 

AAaa  อา Ayam 
อายัม 
ไก่ 

BBbb  เบ Bulan 
บูลัน 
พระจันทร์ 

CCcc  เช Cecak 
เชอชะ 
จิ้งจก 



4 

ตัวอักษร
อินโดนีเซีย 

ค าอ่าน ตัวอย่างค า 

DDdd  เด Dokar 
โดคาร์ 
รถม้า 

EEee  เอ Eceng Gondok 
แอแชง็ ก็อนเดาะ 
ผักตบชวา 

FFff  แอ็ฟ Feri 
เฟรี 
เรือเฟอร่ี 

GGgg  เก Gajah 
กาจะฮ์ 
ช้าง 
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ตัวอักษร
อินโดนีเซีย 

ค าอ่าน ตัวอย่างค า 

HHhh  ฮา Hujan 
ฮูจัน 
ฝนตก 

IIii  อี Insinyur 
อินซีญูร์ 
วิศวกร 

JJjj  เจ Jam 
จัม 
นาฬิกา 

KKkk  คา Kuda 
คูดา 
ม้า 
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ตัวอักษร
อินโดนีเซีย 

ค าอ่าน ตัวอย่างค า 

LLll  แอล์ Limau 
ลีเมา 
มะนาว 

MMmm  แอ็ม Matahari 
มาตาฮารี 
พระอาทิตย ์

NNnn  แอ็น Nangka 
นังคา 
ขนุน 

OOoo  โอ Odol 
ออดอล์ 
ยาสีฟัน 
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ตัวอักษร
อินโดนีเซีย 

ค าอ่าน ตัวอย่างค า 

PPpp  เป Pria 
เปรีย 
ผู้ชาย 

QQqq  คี Qari 
คารี 
ผู้ชายที่อ่านคัมภีร์อัลกุ
รอ่าน 

RRrr  แอร์ Rambutan 
รัมบูตัน 
เงาะ 

SSss  แอ็ซ Sisir 
ซีซีร์ 
หว ี
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ตัวอักษร
อินโดนีเซีย 

ค าอ่าน ตัวอย่างค า 

TTtt  เต Topi 
โตป ี
หมวก 

UUuu  อู Ubi 
อูบี 
มัน 

VVvv  เฟ Vermiseli 
เฟร์มีเซล ี
เส้นพาสตา้ 

WWww  เว Wanita 
วานีตา 
ผู้หญงิ 
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ตัวอักษร
อินโดนีเซีย 

ค าอ่าน ตัวอย่างค า 

XXxx  แอ็คซ์ Xenon 
คเซน็อน 
ธาตุซีน็อน 

YYyy  เย Yoga 
โยกา 
โยคะ 

ZZzz  เซ็ต Zebu 
เซบ ู
วัวพันธุ์เซบ ู
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ตัวอักษรที่เป็นพยัญชนะภาษาอินโดนีเซีย (Huruf 
Konsonan Bahasa Indonesia  ฮูรุฟ ค็อนโซนัน บา
ฮาซา อินโดเนเซีย) มี 21 รูป   

พยัญช
นะ 

ตัวอย่างค า 

BB  บบ  bahasa  
บาฮาซา 
ภาษา 

sebut  เซอ
บุต 
บอก 

adab  อาดับ 
มารยาท 

CC  ชช  cakap  
ชาคัป 
คุย 

kaca คาชา 
กระจก 

 

DD  ดด  dua  ดัว 
สอง 

ada  อาดา 
มี 

abad  อาบัด 
ศตวรรษ 
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พยัญช
นะ 

ตัวอย่างค า 

FF  ฟฟ  fakir  
ฟาคีร ์
ยากจน 

kafan  คาฟัน 
ผ้าห่อศพ 

maaf  มาอัฟ 
ขอโทษ 

GG  กก  guna  กู
นา 
ใช้ 

tiga  ตีกา 
สาม 

gudeg  กูเดิก 
แกงกูเดิก

(อาหาร)ของ
อินโดนีเซีย 

HH  ฮฮ  hari  ฮารี 
วัน 

saham  ซาฮัม 
หุ้น 

tuah  ตัวฮ์ 
วิเศษ 

JJ    จจ  Jalan  จา
ลัน 
ถนน 

manja  มันจา 
ใจแตก 

mikraj  มิรัจ 
การเดินทาง 
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พยัญช
นะ 

ตัวอย่างค า 

KK  คค,,กก  kami  คามี 
พวกเรา 

paksa  ปัคซา 
บังคบั 

politik  โปลีติค 
การเมือง 

(บางค าศัพท์ไม่ออก
เสียงอักษร k)  

rakyat  ระยัต 
ประชาชน 

bapak  บาปะ 
พ่อ 

LL  ลล  lekas  
เลอคัซ 

เร็ว 

alas  อาลัซ 
ฐาน 

akal  อาคาล ์
มีความคดิ 

MM  มม  makna  
มะนา 

ความหมาย 

kami  คาม ี
พวกเรา 

diam  เดียม 
เงยีบ 

NN  นน  nama  นา
มา 
ชื่อ 

tanah  ตา
นะฮ์ 
ดิน 

daun เดาน์ 
ใบไม้ 
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พยัญช
นะ 

ตัวอย่างค า 

PP  ปป  pasang  
ปาซัง 

คู่ 

apa อาปา 
อะไร 

siap เซียป 
พร้อม 

QQ  คค  Quran  
คูร์อัน 

ค าภีร์อัลกุ
รอ่าน 

status quo 
สตาตุซ คูโอ 
สถานะปกต ิ

Taufiq เตาฟคิ 
ความช่วยเหลือ
จากพระเจ้า 

RR  รร  raih  ราอิฮ์ 
เอ้ือม 

bara บารา 
ถ่าน 

putar ปูตาร์ 
หมุน 

SS  ซซ  sampai  
ซัมไป 
ถึง 

asli อัซลี 
แท ้

tangkas ตังคัซ 
เก่ง (ส าหรับการ

เล่นกีฬา) 



14 

พยัญช
นะ 

ตัวอย่างค า 

TT  ตต  tali (ตาลี) 
เชือก 

mata  มาตา 
ตา 

rapat ราปัต 
ประชุม  สนิท

สนม 

VV  ฟฟ  varia ฟารี
อา 

หลายชนิด 

lava ลาฟา 
ลาวา 

 

WW  วว  wanita 
วานีตา 
ผู้หญงิ 

hawa ฮาวา 
ผู้หญงิ 

 



15 

พยัญช
นะ 

ตัวอย่างค า 

XX  คคซซ  
ออกเสียง 
“ค” สั้นๆ 
หน้า “ซ” 
แต่หากไม่
สามารถ
ท าได้ให้
ออกเสียง
เพียง 
“ซ” 
เท่านั้น  

xerox 
คเซร็อคซ์/
เซร็อคซ์ 

ถ่ายส าเนา 

 sinar-x ซีนาร์ - 
แอ็คซ์ 

รังสี เอ็กซ์ 

YY  ยย  yakin 
ยาคิน 
แน่ใจ 

payung ปายงุ 
ร่ม 
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พยัญช
นะ 

ตัวอย่างค า 

ZZ  ซซ  zaman 
ซามัน 
ยุคสมัย 

lazim ลาซิม 
ปกต ิ

jaz จัซ 
ดนตรีแจ๊ส 

 

ตัวอักษรที่เป็นสระ  (Huruf Vokal Bahasa 
Indonesia  ฮูรุฟ โฟคาล์ บาฮาซา อินโดเนเซีย) มี 5 
รูป   

สระ ตัวอย่างค า 

aa  อาอา  api อาปี 
ไฟ 

padi ปาด ี
ต้นข้าว 

lusa ลูซา 
วันมะรืน 
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สระ ตัวอย่างค า 

ee  เอเอ  
    เออเออ  

enak เอนะ/ 
แอนะ 
อร่อย 

petak เปตัค/ 
แปตะ 
สี่หลี่ยม 

sore โซเร 
เวลาบ่าย 

emas เออมัซ 
ทอง 

kena เคอนา 
ชน 

tipe ตีเปอ 
ชนิด 

ii  อีอี  itu อีตู 
อันน้ัน 

simpan ซิม
ปัน 
เก็บ 

murni มูร์นี 
บริสุทธ์ิ 

oo  โอโอ  oleh โอเละฮ์/ 
ออและฮ์ 

โดย 

kota โคตา/ 
คอตา 
เมือง 

radio ราดีโอ 
วิทย ุ

uu  อูอู  ulang อูลัง 
ท าซ้ า 

bumi บูม ี
โลก 

ibu อีบู 
แม่ 
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พยัญชนะควบกล  า (Gabungan Huruf Konsonan 
Bahasa Indonesia กาบูงัน ฮูรุฟ ค็อนโซนัน บาฮาซา  
อินโดเนเซีย) มี 4 รูป 

พยัญชนะ
ควบกล  า 

ตัวอย่างค า 

kkhh  คค  khusus 
คูซุซ 
พิเศษ 

akhir อาคีร์ 
สุดท้าย 

tarikh ตา
ริค 

ยุคสมัย 

nngg  งง  ngilu งีลู 
เสียว 

bangun 
บางุน 
ตื่น 

senang 
เซอนัง 
ชอบ 

nnyy  ญญ  nyata ญา
ตา 

แท้จริง 

banyak 
บาญะ 

มากมาย 
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พยัญชนะ
ควบกล  า 

ตัวอย่างค า 

ssyy  ซซ  syarat ซา
รัต 

เงื่อนไข 

isyarat อีซา
รัต 

สัญญาณ 

arasy อารัซ 
บัลลังก์ 

 

สระประสมภาษาอินโดนีเซีย (Huruf Diftong Bahasa 
Indonesia ฮูรุฟ ดิฟตอ็ง บาฮาซา อินโดเนเซีย) มี 3 
รูป  

สระประสม ตัวอย่างค า 

aaii  อาอีอาอี//ไอไอ  ain ไอน์ 
ตา 

malaikat 
มาไลคัต 
เทวดา 

pandai ปัน
ได 

ฉลาด 
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สระประสม ตัวอย่างค า 

aauu  อาอูอาอู//เอาเอา  aula เอา
ลา 

หอประชุม 

saudara 
เซาดารา 

ญาต ิ

harimau 
ฮารีเมา 

เสือ 

ooii  โออีโออี//ออยออย   boikot 
บ็อยค็อต 
การคว่ า
บาตร 

amboi 
อัมบ็อย 
ค าอุทาน
แสดง

ความรู้สึก
ประหลาด
ใจ/สงสาร 
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รูปประโยคพื นฐานภาษาอินโดนีเซีย (Struktur 
Kalimat dasar Bahasa Indonesia สตรุคตูร์ คาลีมัต 
ดาซาร์ บาฮาซา อินโดเนเซีย) 
1. ประโยคบอกเล่า 
Saya makan nasi. (ซายา มาคัน นาซ)ี ผมกินข้าว 
Dia minum bir. (เดีย มีนุม บีร์) เขาดื่มเบียร์ 
Saya lapar. (ซายา ลาปาร์) ผมหิว 
Dia sakit. (เดีย ซาคิต) เขาป่วย 
Saya karyawan baru. (ซายา คาร์ยาวัน บาร)ู ผมเป็น
พนักงานไหม่ 
Dia adik saya. (เดยี อาดิค ซายา) เขาเป็นน้องของผม 
 
2. ประโยคปฏิเสธ ต้องมีค าว่า tidak (ตีดะ) หรือ 
bukan (บูคัน) ซึ่งมีความหมายว่า “ไม”่ อยู่ในประโยค  

tidak ใช้ในการปฎิเสธโดยสิ นเชิง  
Saya tidak menyepak adik. (ซายา ตีดะ เมอเญปะ 
อาดิค) ผมไม่ได้เตะน้อง 
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Bukan ใช้ปฏิเสธในความหมายว่า ไม่ใช่อย่างนี  แต่เป็น
อีกอย่างหน่ึง 
Saya bukan menyepak adik, hanya menepuk 
bahunya. (ซายา บคูัน เมอเญปะ อาดิค ฮาญา เมอเนอ
ปุค บาฮูญา) ผมไม่ได้เตะน้อง แคต่บบา่ของเขาเท่าน้ัน 

 

3. ประโยคค าถาม ต้องมีค าว่า apakah อาปาคะฮ์ 
(อะไร)  siapakah เซียปาคะฮ์ (ใคร)  kapan คาปัน 
(เม่ือไหร่)  bagaimana บาไกมานา (อย่างไร)  
berapa เบอราปา (เท่าไหร่)  dimana ดีมานา (ที่
ไหน)  kenapa เคอนาปา (ท าไม) 

 
Apakah Anda lapar? (อาปาคะฮ์ อันดา ลาปา๊ร์) คุณหิว
ไหม 
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Apakah nama perusahaan Anda? (อาปาคะฮ์ นามา 
เปอร์อูซาฮาอัน อันด๊า) บริษัทของคุณชื่ออะไร 
Siapakah manajer Anda? (เซียปาคะฮ์ มานาเจอร์ 
อันด๊า) ผู้จัดการของคุณคือใคร 
Kapan dia akan datang? (คาปัน เดยี อาคัน ดาตั๊ง) เขา
จะมาเม่ือไหร่ 
Bagaimana dia akan datang ke kantor? (บาไกมานา 
เดีย อาคัน ดาตงั เคอ คันต๊อร์) เขาจะมาทีส่ านักงานได้
อย่างไร 
Berapa gaji Anda? (เบอราปา กาจี อันด๊า) คุณได้รับ
เงินเดือนเท่าไหร ่
Dimana dia sekarang? (ดีมานา เดีย เซอคาร้ัง) ตอนน้ี
เขาอยู่ที่ไหน 
Kenapa dia tidak datang (เคอนาปา เดยี ตีดะ ดาตั๊ง) 
ท าไมเขาไม่มา 
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ส่วนที่ 1 วลี = Frase (ฟราเซอ) 

1. makan nasi goreng 
มาคัน นาซี โกเร็ง 
กินข้าวผัด 

2. pulang ke rumah 
ปูลัง เคอ รูมะฮ์ 
กลับบ้าน 

3. bangun tidur 
บางุน ตดีูร์ 
ตื่นนอน 

4. rumah sakit 
รูมะฮ์ ซาคิต 
โรงพยาบาล 

5. air putih 
ไอร์ ปูติฮ์ 
น้ าเปล่า 

 
ส่วนที่ 2 ประโยค = Kalimat (คาลีมัต) 

1. Saya lapar. 
ซายา ลาปาร์ 
ผมหิว 

2. Dia pergi ke kantor. 
เดีย เปอร์กี เคอ  
คันตอร์ 
เขาไปส านักงาน 
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3. Apakah Anda minum bir? 
อาปาคะฮ์ อันดา มีนุม บี๊ร์ 
คุณดื่มเบียร์หรือไม่ 

4. Dimana Manop sekarang? 
ดีมานา มานพ เซอคาร้ัง 
ตอนน้ีมานพอยู่ที่ไหน 

5. Saya sakit kepala. 
ซายา ซาคติ เคอปาลา 
ผมปวดศีรษะ 

 
ส่วนที่ 3 บทสนทนา = Percakapan (เปอร์ชาคาปัน) 

Percakapan antara Joko dan Manee, dua 
penumpang pesawat terbang, di bandara di 
Jakarta 
เปอร์ชาคาปัน อันตารา จอคอ ดัน มณี ดัว เปอนุมปัง เปอ
ซาวัต เตอร์บงั ดี บันดารา ด ีจาคาร์ตา 
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บทสนทนาระหว่างจอคอ และมณีซ่ึงเป็นผู้โดยสารใน
สนามบินกรุงจาการ์ตา้ 

Manee: Maaf pak. Apakah bapak tahu bagaimana 
saya bisa pergi ke Pondok Indah? 
มาอัฟ ปะ  อาปาคะฮ์ บาปะ ตาฮู บาไกมานา ซา
ยา บีซา เปอร์กี เคอ ป็อนเดาะ อินด๊ะฮ์ 
ขอโทษนะคะ ดิฉันจะไปที่ป็อนเดาะ อินดะฮ์ 
สามารถเดินทางอย่างไรได้บ้างคะ 

Joko: Ibu bisa naik bus atau taksi. Apakah ibu 
membawa banyak bawaan? 
อีบู บีซา ไนค์ บุซ อาเตา ตคัซี  อาปาคะฮ์ อีบู 
เมิมบาวา บาญะ บาวาอ๊ัน 
คุณสามารถน่ังรสบัสหรือรถแท็กซ่ีไปก็ไดค้รับ คุณ
มีของมากไหม 

Manee: Tidak banyak pak. Hanya ada satu koper 
kecil ini. 
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ตีดะ บาญะ ปะ  ฮาญา อาดา ซาต ูคอเปอร์ เคอ
ชีล์ อีนี 
ไม่มากหรอกค่ะ มีแค่กระเปา๋เดินทางใบเล็กใบ
เดียวเท่าน้ัน 

Joko: Kalau naik taksi ibu bisa langsung 
ketujuan, tapi biayanya lebih mahal. 
Kalau naik bus biayanya murah tapi ibu 
harus naik kendaraan lain di Blok M. 
คาเลา ไนค์ ตัคซี อีบู บีซา ลังซุง เคอตูจวน ตาป ี
เบียยาญา เลอบิฮ์ มาฮัล ์ คาเลา ไนค ์บุซ เบยี
ยาญา มูระฮ์ ตาป ีอีบู ฮารุซ ไนค์ เคินดาราอัน 
ไลน์ ดี บล็อค แอ็ม 
ถ้าคุณน่ังรถแท็กซ่ีก็สามารถไปถงึที่ได้เลยแต่ค่า
โดยสารจะแพง แต่หากคุณน่ังรถบัส คุณต้องไป
ต่อรถที่บล็อคเอ็มเพื่อไปยงัที่หมายและราคาจะ
ถูกกว่าครับ 
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Manee: Oh, begitu. Apakah Pondok Indah jauh 
dari Blok M? 
โอ เบอกีต ู อาปาคะฮ์ ป็อนเดาะ อินดะฮ์ เจาฮ์ 
ดารี บล็อค แอ๊ม 
อ๋อ เป็นอย่างน้ีน่ีเอง แล้วท่ีป็อนเดาะ อินดะฮ์ อยู่
ไกลจากบล็อคเอ็มไหมคะ 

Joko: Tidak terlalu jauh bu. Saya pikir lebih baik 
ibu naik bus dan diteruskan dengan taksi 
di Blok M. 
ตีดะ เตอร์ลาลู เจาฮ์ บ ู ซายา ปีคีร์ เลอบิฮ์ ไบค ์
อีบู ไนค์ บุซ ดัน ดีเตอรุซคัน เดองัน ตัคซี ด ี
บล็อค แอ็ม 
ไม่ไกลหรอกครับ ผมคดิว่าคุณน่ังรถบสัไป
บล็อคเอ็มแลว้ไปต่อรถแท็กซ่ีที่น่ันน่าจะดีกว่า 
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Manee: Baiklah. Dimana halte busnya? 
ไบค์ละฮ์  ดีมานา ฮัลเ์ตอ บูซญา้ 
ดีค่ะ แล้วป้ายรถบสัอยู่ที่ไหนคะ 

Joko: Ikuti saya bu. Saya juga mau naik bus ke 
Blok M. 
อีคูตี ซายา บ ู ซายา จูกา เมา ไนค์ บุซ เคอ 
บล็อค แอ็ม 
ตามผมมาเลยครับ ผมก าลงัจะน่ังรถบัสไปที่
บล็อคเอ็มเหมือนกัน 

Manee: Terima kasih pak. 
เตอรีมา คาซิฮ์ ปะ 
ขอบคุณค่ะ 

Joko: Sama sama bu. 

ซามา ซามา บ ู

ไม่เป็นไรครับ 
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รหัสวชิา 0929820602 การทักทาย การแนะน า
ตนเอง  
กล่าวค าอ าลา ขอบคุณ ขอ
โทษ 

วัตถุประสงค์ เพ่ือให้ผูร้ับการฝกึสามารถ
กล่าว  
ค าทักทาย แนะน าตัวเอง 
กลา่วค า 
ขอบคุณ ขอโทษอย่างเป็น
ทางการ 
และไม่เป็นทางการในขั น
พื นฐาน 
อย่างถกูต้อง 
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. selamat 
pagi 

เซอลามัต ปากี สวัสด ี(ตอนเชา้) 

2. saya ซายา ผม/ฉัน/ดฉิัน 
3. selamat 

sore 
เซอลามัต โซเร สวัสด ี(ตอน

บ่าย) 
4. Anda อันดา คุณ 
5. selamat 

malam 
เซอลามัต มาลัม สวัสด ี(ตอนเย็น) 

6. jaga diri จากา ดีรี ดูแลตัวเองนะ 
7. bye บาย ลาก่อน 
8. dah ดาฮ์ ลาก่อน 
9. selamat 

tidur 
เซอลามัต ตดีูร์ ราตรีสวัสดิ ์

10. memper-
kenalkan 

เมิมเปอร์เคอนัล์
คัน 

แนะน า 
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11. hai ไฮ สวัสด ี
12. baik ไบค์ สบายด ี
13. halo ฮาโล สวัสด ี
14. sehat-

sehat saja 
เซฮัต เซฮัต  
ซาจา 

สบายดี (เน้น
เร่ืองสุขภาพ) 

15. Apa 
kabar? 

อาปา คาบ๊าร์ สบายดีหรือ 

16. gembira เกิมบีรา ดีใจ/ยินด ี
17. Bagaimana 

Anda? 
บาไกมานา 
อันด๊า 

เป็นอย่างไรบ้าง 

18. puas ปวซ พอใจ 
19. terima 

kasih 
(banyak) 

เตอรีมา คาซิฮ์ 
(บาญะ) 

ขอบคุณ (มาก) 

20. sedih เซอดิฮ์ เสียใจ 
21. nama นามา ชื่อ 
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22. apa อาปา อะไร 
23. Thailand ไตลัน ประเทศไทย 
24. terima 

kasih 
เตอรีมา คาซิฮ์ ขอบคุณ/ขอบใจ 

25. orang 
Thailand 

โอรัง ไตลัน คนไทย/สญัชาติ
ไทย 

26. sampai 
jumpa 

ซัมไป จุมปา แล้วพบกัน 

27. (Republik) 
Indonesia 

(เรปูบลิค)  
อินโดเนเซีย 

สาธารณรัฐ
อินโดนีเซีย 

28. nanti นันตี ทีหลัง 
29. orang 

Indonesia 
โอรัง อินโด 
เนเซีย 

คนอินโดนีเซีย/
สัญชาติ
อินโดนีเซีย 

30. cantik ชันติค สวย/ด/ีน่ารัก 
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ส่วนที่ 2 วลี = Frase (ฟราเซอ) 

1. selamat datang 
เซอลามัต ดาตงั 
ยินดีต้อนรับ 

2. dengan senang hati 
เดองัน เซอนัง ฮาต ี
ด้วยความยินด ี

3. saya dari … 
ซายา ดารี … 
ฉันมาจาก... 

4. nama saya … 
นามา ซายา … 
ชื่อของฉันคือ... 

5. maaf mengganggu Anda 
มาอัฟ เมิงกังกู อันดา 
ขอโทษที่รบกวนคุณ 

 
ส่วนที่ 3 ประโยค = Kalimat (คาลีมัต) 

1. Bagaimana Anda? 
บาไกมานา อันด๊า 
คุณเป็นอย่างไรบ้าง 

2. Anda baik? 
อันดา ไบ๊ค ์
คุณสบายดหีรือ 
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3. Izinkan saya memperkenalkan diri. 
อีซินคัน ซายา เมิมเปอร์เคอนัล์คัน ดีรี 
ผม/ฉันขออนุญาตแนะน าตัวเองนะครับ/คะ 

4. Izinkan saya memperkenalkan teman saya. 
อีซินคัน ซายา เมิมเปอร์เคอนัล์คัน เตอมัน ซายา 
ผม/ฉันขออนุญาตแนะน าเพื่อนของผม/ฉันนะครับ/
คะ 

5. Anda dari mana? 
อันดา ดารี มาน๊า 
คุณมาจากไหน (ประเทศอะไร) 

 
ส่วนที่ 4 บทสนทนา = Percakapan (เปอร์ชาคาปัน) 
Percakapan antara Joko dan Preeda, seorang 
karyawan baru 
เปอร์ชาคาปัน อันตารา จอคอ ดัน ปรีดา เซอโอรัง คาร์ยา
วัน บาร ู
บทสนทนาระหว่าง จอคอ และ ปรีดา ซ่ึงเป็นพนักงานใหม ่
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Joko: Hai, saya Joko. Apa kabar Anda hari ini? 
ไฮ ซายา จอคอ อาปา คาบาร์ อันดา ฮารี อีน้ี 
สวัสดีครับ ผมชื่อจอคอ วันน้ีคุณสบายดีไหม 

Preeda: Hai, saya Preeda. Saya baik baik saja, 
terima kasih. 
ไฮ ซายา ปรีดา ซายา ไบค ์ไบค ์ซาจา เตอรีมา 
คาซิฮ์ 
สวัสดีครับ ผมชื่อปรีดา  ผมสบายด ีขอบคุณครับ 

 Bagaimana dengan Anda? 
บาไกมานา เดองัน อันด๊า 
แล้วคุณล่ะครับ 

Joko: Oh, saya baik. Baik sekali.  
โอ ซายา ไบค์ ไบค ์เซอคาล ี
อ๋อ  ผมสบายดีครับ สบายมาก 
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 (Bersalaman) 
(เบอร์ซาลามัน) 
(จับมือ) 

Preeda: Senang bertemu dengan Anda, Joko. 
เซอนัง เบอร์เตอมู เดองัน อันดา จอคอ 
ยินดีที่ได้พบคุณนะครับ จอคอ 

Joko: Senang bertemu Anda juga. 
เซอนัง เบอร์เตอมู อันดา จูกา 
ยินดีที่ได้พบคุณเช่นกัน 

Preeda: Saya dari Thailand.  
ซายา ดารี ไตลัน 
ผมมาจากประเทศไทย 

 Anda dari mana? 
อันดา ดารี มาน้า 
คุณมาจากไหน 
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Joko: Saya dari Indonesia. 
ซายา ดารี อินโดเนเซีย 
ผมมาจากอินโดนีเซีย 

 Saya suka sekali Thailand dan makanan 
Thai. 
ซายา ซูคา เซอคาลี ไตลัน ดัน มาคานัน ไต 
ผมชอบประเทศไทยและอาหารไทยมาก 

Preeda: Bagus, nanti saya masakkan makanan Thai 
untuk Anda. 
บากูซ นันตี ซายา มาซะคัน มาคานัน ไต อุนตุค 
อันดา 
ดีเลย อีกหน่อยผมจะท าอาหารไทยให้คุณ 

Joko: Hebat. Sampai bertemu lagi. 
เฮบัต ซัมไป เบอร์เตอมู ลากี 
เยี่ยมเลย แล้วพบกันนะครับ 
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Preeda: Sampai bertemu. Bye. 
ซัมไป เบอร์เตอมู บาย 
แล้วพบกันครับ ลาก่อน 
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รหัสวชิา 0929820603 การบอกเวลา การนบัตัวเลข 
การถามวัน เดือน ปี เวลาเริ่ม
งาน เวลาเลิกงาน เวลาเปิด-
ปิด หน่วยงานหรือบริษทัห้าง
ร้าน และหมายเลขโทรศัพท ์

วัตถุประสงค์ เพ่ือให้ผูร้ับการฝกึรูจ้ัก
ค าศัพท์ ส านวนพื นฐาน
เกี่ยวกบัเวลา ตัวเลข วัน 
เดือน ปี เพ่ือให้รูจ้กั ถามตอบ
เกี่ยวกบัวัน เดือน ปี เวลา 
เวลาเริ่มงาน เลิกงาน และ
เวลาเปิด-ปิดของหน่วยงาน 
หรือบริษทัห้างร้านได้ และ 
หมายเลขโทรศัพท ์
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. nol/kosong นอล/์คอซ็อง ศูนย ์
2. satu ซาต ู หน่ึง 
3. dua ดัว/ดูวา สอง 
4. tiga ตีกา สาม 
5. empat เอิมปัต ส่ี 
6. lima ลีมา ห้า 
7. enam เออนัม หก 
8. tujuh ตูจุฮ์ เจ็ด 
9. delapan เดอลาปัน แปด 
10. sembilan เซิมบีลัน เก้า 
11. sepuluh เซอปูลุฮ์ สิบ 
12. sebelas เซอเบอลัซ สิบเอ็ด 
13. dua belas ดัว เบอลัซ สิบสอง 
14. tiga belas ตีกา เบอลัซ สิบสาม 
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15. empat 
belas 

เอิมปัต เบอลัซ สิบส่ี 

16. lima belas ลีมา เบอลัซ สิบห้า 
17. enam 

belas 
เออนัม เบอลัซ สิบหก 

18. tujuh 
belas 

ตูจุฮ์ เบอลัซ สิบเจ็ด 

19. delapan 
belas 

เดอลาปัน 
เบอลัซ 

สิบแปด 

20. sembilan 
belas 

เซิมบีลัน เบอลัซ สิบเก้า 

21. dua puluh ดัว ปลูุฮ์ ยี่สิบ 
22. jam satu 

pagi 
จัม ซาต ูปากี ตีหน่ึง 

23. jam dua 
pagi 

จัม ดัว ปากี ตีสอง 
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24. jam tiga 
pagi 

จัม ตีกา ปากี ตีสาม 

25. jam 
empat 
pagi 

จัม เอิมปตั ปากี ตีสี ่

26. jam lima 
pagi 

จัม ลีมา ปากี ตีห้า 

27. jam enam 
pagi 

จัม เออนัม ปากี หกโมงเช้า 

28. jam tujuh 
pagi 

จัม ตูจุฮ์ ปากี เจ็ดโมงเชา้ 

29. jam 
delapan 
pagi 

จัม เดอลาปัน 
ปากี 

แปดโมงเช้า 
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30. jam 
sembilan 
pagi 

จัม เซิมบีลัน 
ปากี 

เก้าโมงเช้า 

31. jam 
sepuluh 
pagi 

จัม เซอปูลุฮ์ 
ปากี 

สิบโมงเช้า 

32. jam 
sebelas 
siang 

จัม เซอเบอลัซ 
เซียง 

สิบเอ็ดโมงเช้า 

33. jam dua 
belas 
siang 

จัม ดัว เบอลัซ 
เซียง 

เที่ยงวัน 

34. jam beker จัม เบเคอร์ นาฬิกาปลุก 
35. jam จัม นาฬิกา 
36. arloji/jam 

tangan 
อาร์โลจี/จัม ตา
งัน 

นาฬิกาข้อมือ 
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37. telepon/ 
telefon 

เตเลโปน/ 
เตเลโฟน 

โทรศัพท์ 

38. telepon 
genggam/
HP 

เตเลโปน 
เกิงกัม/ฮาเป 

โทรศัพท์มือถือ 

 
ระบบตัวเลขของอินโดนีเซียมีความแตกต่างกับของไทย

ในเร่ืองการใช้เคร่ืองหมาย ( . ) และ ( , ) สลับที่กัน เช่น 
จ านวนเงินเก้าแสนเก้าหม่ืนเก้าพันบาทห้าสิบสตางค์  ไทย
เขี ยนว่ า   9 99 ,000 .50   แต่ อิน โด นี เ ซี ย เขี ยนว่ า  
999.000,50 
 
การนับเลข 

0-10 0 nol/kosong (นอล/์คอซ็
อง) 

1 satu (ซาตู) 
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2 dua (ดัว/ดูวา) 
3 tiga (ตีกา) 
4 empat (เอิมปัต) 
5 lima (ลีมา) 
6 enam (เออนัม) 
7 tujuh (ตูจุฮ์) 
8 delapan (เดอลาปัน) 
9 sembilan (เซิมบีลัน) 
10 sepuluh (เซอปูลุฮ์) 

11-19 + “belas” 
(เบอลัซ) 

11 sebelas (เซอเบอลัซ) 
12 dua belas (ดัว เบอลัซ) 
13 tiga belas (ตีกา เบอลัซ) 
14 empat belas  

(เอิมปัต เบอลัซ) 
15 lima belas  

(ลีมา เบอลัซ) 
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16 enam belas  
(เออนัม เบอลัซ) 

17 tujuh belas  
(ตูจุฮ์ เบอลัซ) 

18 delapan belas  
(เดอลาปัน เบอลัซ) 

19 sembilan belas  
(เซิมบีลัน เบอลัซ) 

20 – 90 + “puluh” 
(ปูลุฮ์) 

20 dua puluh (ดัว ปูลุฮ์) 
21 dua puluh satu  

(ดัว ปูลุฮ์ ซาตู) 
22 dua puluh dua  

(ดัว ปูลุฮ์ ดัว) 
30 tiga puluh (ตีกา ปลูุฮ์) 
80 delapan puluh  

(เดอลาปัน ปูลุฮ์) 
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90 sembilan puluh  
(เซิมบีลัน ปลูุฮ์) 

99 sembilan puluh 
sembilan  
(เซิมบีลัน ปลูุฮ์ เซิมบีลัน) 

100 – 900 + “ratus” 
(ราตุซ) 

100 seratus (เซอราตุซ) 
101 seratus satu  

(เซอราตุซ ซาตู) 
102 seratus dua  

(เซอราตุซ ดัว) 
110 seratus sepuluh 

(เซอราตุซ เซอปูลุฮ์) 
111 seratus sebelas 

(เซอราตุซ เซอเบอลัซ) 
117 seratus tujuh belas 

(เซอราตุซ ตูจุฮ์ เบอลัซ) 
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125 seratus dua puluh 
lima  
(เซอราตุซ ดัว ปูลุฮ์ ลีมา) 

199 seratus sembilan 
puluh sembilan 
(เซอราตุซ เซิมบีลัน ปูลุฮ์ 
เซฺมบีลัน) 

200 dua ratus (ดัว ราตุซ) 
300 tiga ratus (ตีกา ราตุซ) 
800 delapan ratus  

(เดอลาปัน ราตุซ) 
900 sembilan ratus  

(เซิมบีลัน ราตุซ) 
909 sembilan ratus 

sembilan (เซิมบีลัน  
ราตุซ เซิมบีลัน) 
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990 sembilan ratus 
sembilan puluh  
(เซิมบีลัน ราตุซ 
เซิมบีลัน ปูลุฮ์) 

999 sembilan ratus 
sembilan puluh 
sembilan 
(เซิมบีลัน ราตุซ เซิมบีลัน 
ปูลุฮ์ เซิมบีลัน) 

1.000 – 999.000 + 
“ribu” (รีบู) 

1.000 seribu (เซอรีบู) 
1.001 seribu satu (เซอรีบู 

ซาตู) 
1.010 seribu sepuluh 

(เซอรีบู เซอปูลุฮ์) 
1.011 seribu sebelas (เซอ

รีบู เซอเบอลัซ) 
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1.019 seribu sembilan 
belas (เซอรีบู เซิมบี
ลัน เบอลัซ) 

1.020 seribu dua puluh 
(เซอรีบู ดวั ปูลุฮ์) 

1.025 seribu dua puluh 
lima (เซอรีบู ดวั ปู
ลุฮ์ ลีมา) 

1.100 seribu seratus (เซอ
รีบู เซอราตุซ) 

1.101 seribu seratus satu 
(เซอรีบู เซอราตุซ ซา
ต)ู 
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1.110 seribu seratus 
sepuluh (เซอรีบู 
เซอราตุซ 
เซอปูลุฮ์) 

1.111 seribu seratus 
sebelas (เซอรีบู 
เซอราตุซ 
เซอเบอลัซ) 

1.200 seribu dua ratus 
(เซอรีบู ดวั ราตุซ) 

2.100 duaribu seratus 
(ดัวรีบู เซอราตุซ) 
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9.123 sembilan ribu 
seratus dua puluh 
tiga 
(เซิมบีลัน รีบ ูเซอรา
ตุซ ดัว ปลูุฮ์ ตีกา) 

9.900 sembilan ribu 
sembilan ratus 
(เซิมบีลัน รีบู  
เซิมบีลัน ราตุซ) 

9.990 sembilan ribu 
sembilan ratus 
sembilan puluh 
(เซิมบีลัน รีบ ูเซิมบี
ลัน ราตุซ เซิมบีลัน ปู
ลุฮ์) 
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9.999 sembilan ribu 
sembilan ratus 
sembilan puluh 
sembilan (เซิมบีลัน 
รีบู เซิมบีลัน ราตุซ 
เซิมบีลัน ปูลุฮ์ เซิมบี
ลัน) 

10.000 sepuluh ribu (เซอ
ปูลุฮ์ รีบู) 

10.001 sepuluh ribu satu 
(เซอปูลุฮ์ รีบ ูซาต)ู 

11.000 sebelas ribu (เซอ
เบอลัซ รีบู) 
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11.011 sebelas ribu 
sebelas (เซอ
เบอลัซ รีบ ู 
เซอเบอลัซ) 

11.111 sebelas ribu 
seratus sebelas 
(เซอเบอลัซ รีบ ู
เซอราตุซ เซอ
เบอลัซ) 

20.000 dua puluh ribu 
(ดัว ปูลุฮ์ รีบู) 

90.000 sembilan puluh 
ribu (เซิมบีลัน ปูลุฮ์ 
รีบู) 
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99.000 sembilan puluh 
sembilan ribu  
(เซิมบีลัน ปลูุฮ์ เซิม
บีลัน รีบู) 

100.000 seratus ribu 
(เซอราตุซ รีบู) 

100.001 seratus ribu satu 
(เซอราตุซ รีบู ซาตู) 

100.100 seratus ribu 
seratus (เซอราตุซ 
รีบู เซอราตุซ) 

101.000 seratus satu ribu 
(เซอราตุซ ซาต ูรีบู) 

 
 
 



61 

101.001 seratus satu ribu 
satu (เซอราตุซ 
ซาต ูรีบู  
ซาตู) 

217.342 dua ratus tujuh 
belas ribu tiga 
ratus empat 
puluh dua (ดัว 
ราตุซ ตูจุฮ์ เบอลัซ 
รีบู  
ตีกา ราตุซ เอิมปัต 
ปูลุฮ์ ดัว) 
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999.999 sembilan ratus 
sembilan puluh 
sembilan ribu 
sembilan ratus 
sembilan puluh 
sembilan (เซิมบี
ลัน ราตุซ เซิมบีลัน 
ปูลุฮ์  
เซิมบีลัน รีบ ูเซิมบี
ลัน ราตุซ เซิมบีลัน 
ปูลุฮ์  
เซิมบีลัน) 

1.000.000 - + “juta” 
(จูตา) 

1.000.000 satu juta, 
sejuta (ซาต ูจูตา, เซอจูตา) 
1.000.001 sejuta satu 
(เซอจูตา ซาต)ู 
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2.000.000 dua juta (ดัว จู
ตา) 
10.000.000 sepuluh juta 
(เซอปูลุฮ์ จตูา) 
11.000.000 sebelas juta 
(เซอเบอลัซ จตูา) 
21.900.000 dua puluh 

satu juta 
sembilan 
ratus ribu (ดัว 
ปูลุฮ์ ซาตู จตูา 
เซิมบีลัน ราตุซ 
รีบู) 

100.000.000 seratus juta 
(เซอราตุซ จูตา) 
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1.000.000.000 + 
“miliar” (มีลียาร์) 

 

1.000.000.000.000 + 
“triliun” (ตรีลียุน) 

 

 
การอ่านและการบอกวัน เดือน ป ี
ค าศัพท์เกี่ยวกบัวัน 

hari Senin ฮารี เซอนิน วันจันทร์ 

hari Selasa ฮารี เซอลาซา วันอังคาร 

hari Rabu ฮารี ราบ ู วันพุธ 

hari Kamis ฮารี คามิซ วันพฤหัสบด ี

hari Jumat ฮารี จุมอัต วันศุกร์ 

hari Sabtu ฮารี ซับต ู วันเสาร์ 
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hari Minggu ฮารี มิงกู วันอาทิตย ์

 
ค าศัพท์เกี่ยวกบัเดือน 

Januari จานัวอารี มกราคม 

Februari เฟบรัวอารี กุมภาพันธ์ 

Maret มาเริต มีนาคม 

April อาปรีล ์ เมษายน 

Mei เมย ์ พฤษภาคม 

Juni จูนี มิถุนายน 

Juli จูล ี กรกฎาคม 

Agustus อากุซตุซ สิงหาคม 

September เซ็ปเต็มเบอร์ กันยายน 

Oktober อ็อคโตเบอร์ ตุลาคม 
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November โนเฟ็มเบอร์ พฤศจิกายน 

Desember เดเซ็มเบอร์ ธันวาคม 

 
ค าศัพท์เกี่ยวกบัป ี

ประเทศอินโดนีเซียใช้ระบบปีคริสต์ศักราช (ค.ศ.) เช่น 
ค.ศ. 1980 สามารถอ่านได้ 2 แบบคือ อ่านเรียงตัวเลข 
(seribu sembilan ratus delapan puluh อ่านว่า เซอ
รีบู เซิมบีลัน ราตุซ เดอลาปัน ปูลุฮ์) และอ่านแบบแบ่งคร่ึง 
19-80 (sembilan belas delapan puluh อ่านว่า ซิมบี
ลัน เบอลัซ เดอลาปัน ปูลุฮ์) และตั้งแต่ปีค.ศ. 2000 เป็น
ต้นไปให้อ่านเรียงตัวเลข เช่น ปีค.ศ. 2013 (dua ribu tiga 
belas อ่านว่า ดัว รีบู ตีกา เบอลัซ) 
 
การบอกเวลา 

pagi (ปากี)  เวลาเชา้ (01.00 – 10.59) 
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siang (เซียง)  เวลากลางวัน (11.00 – 
14.59) 

sore (โซเร)  เวลาบ่าย (15.00 - ~18.00) 

malam (มาลัม)  เวลากลางคืน (18.00 – 
24.00) 

dini hari (ดีนี ฮารี)  (~03.00 – 05.00) 

pagi buta (ปากี บูตา) ช่วงเวลาก่อนพระอาทิตยข์ึ้น 

tengah hari (เตองะฮ์ 
ฮารี) 

เที่ยงตรง 

tengah malam (เตอ
งะฮ์ มาลัม)  

เที่ยงคืน (24.00) 

senja (เซินจา) ช่วงเวลาพลบค่ า 

subuh (ซูบุฮ์) 
 

รุ่งอรุณ 
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lohor, zuhur (ลอฮอร์
, ซูฮูร์) 

หลังเที่ยงตรง 

asar (อาซาร์)  (~15.00) 

magrib (มากริบ) พระอาทิตยต์กดิน/เวลาพลบ
ค่ า 

isya (อีซา) เวลามืด 

 

08.00 jam delapan (จัม เดอลาปัน) 
jam delapan pagi (จัม 
เดอลาปัน ปากี) 

08.05 jam delapan lewat lima 
menit pagi (จัม เดอลาปัน  
เลวัต ลีมา เมอนิต ปากี) 
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jam delapan lebih lima 
menit pagi (จัม เดอลาปัน  
เลอบิฮ์ ลีมา เมอนิต ปากี) 

08.10 jam delapan lewat/lebih 
sepuluh menit pagi  
(จัม เดอลาปัน เลวัต/เลอบิฮ์ 
เซอปูลุฮ์  เมอนิต ปากี) 

08.15 jam delapan lewat/lebih 
lima belas menit pagi  
(จัม เดอลาปัน เลวัต/เลอบิฮ์ ลี
มา เบอลัซ เมอนิต ปากี) 
jam delapan lewat/lebih 
seperempat pagi  
(จัม เดอลาปัน เลวัต/เลอบิฮ์ 
เซอเปอร์เอิมปัต ปากี) 
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jam delapan seperempat 
pagi (จัม เดอลาปัน  
เซอเปอร์เอิมปัต ปากี) 

08.30 jam delapan lewat/lebih 
tiga puluh menit pagi  
(จัม เดอลาปัน เลวัต/เลอบิฮ์ ตี
กา ปูลุฮ์ เมอนิต ปากี) 
jam setengah sembilan 
pagi (จัม เซอเตองะฮ์ เซิมบี
ลัน ปากี) 

08.45 jam delapan lewat/lebih 
empat puluh lima menit 
pagi (จัม เดอลาปัน เลวัต/เลอ
บิฮ์ เอิมปัต ปูลุฮ์ ลีมา เมอนิต 
ปากี) 
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jam sembilan kurang lima 
belas menit pagi  
(จัม เซิมบีลัน คูรัง ลีมา เบอลัซ 
เมอนิต ปากี) 
jam sembilan kurang 
seperempat pagi (จัม เซิมบี
ลัน  
คูรัง เซอเปอร์เอิมปตั ปากี) 

13.00 jam satu siang (จัม ซาต ู
เซียง) 

15.00 jam tiga sore (จัม ตีกา โซเร) 

18.00 jam enam sore (จัม เออนัม 
โซเร) 

19.00 jam tujuh malam (จัม ตูจุฮ์ 
มาลัม) 
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หมายเหต ุ lewat lima menit (เลวตั ลีมา เมอนิต) 

หมายถึง ผ่านมาแล้ว 5 นาท ี
lebih lima menit (เลอบิฮ์ ลีมา เมอนิต) 
หมายถึง เกินมาแลว้ 5 นาท ี
seperempat (เซอเปอร์เอิมปตั) หมายถึง 1 
ส่วน 4 ช.ม. 
jam setengah sembilan pagi (จัม เซอเตอ
งะฮ์ เซิมบีลัน ปากี) หมายถงึ อีกคร่ึงชั่วโมงเป็น
เวลา 9 โมงเช้า 
sembilan kurang lima belas menit (เซิมบี
ลัน คูรัง ลีมา เบอลัซ เมอนิต) หมายถึง อีก 15 
นาที 9 นาฬิกา 
sembilan kurang seperempat (เซิมบีลัน คู
รัง เซอเปอร์เอิมปัต) หมายถึง อีก 1 ส่วน 4 ช.
ม. 9 นาฬิกา 
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ส่วนที่ 2 วลี = Frase (ฟราเซอ) 

1. hari ini 
ฮารี อีนี 
วันน้ี 

2.  kemarin 
เคอมาริน 
เม่ือวาน 

3. kemarin sore 
เคอมาริน โซเร 
เม่ือบ่ายวานน้ี 

4. minggu depan 
มิงกู เดอปัน 
สัปดาห์หน้า 

5. tahun ini 
ตาฮุน อีนี 
ปีน้ี 

 
ส่วนที่ 3 ประโยค = Kalimat (คาลีมัต) 

1. Jam buka kantor jam berapa? 
จัม บูคา คันตอร์ จัม เบอราปา๊ 
ส านักงานเปดิท าการก่ีโมง 
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2. Buka sampai jam lima sore 
บูคา ซัมไป จัม ลีมา โซเร 
เปิดถึงหา้โมงเย็น 

3. Maaf, hari ini toko tutup. 
มาอัฟ ฮารี อีนี โตโค ตูตุป 
ขอโทษนะคะ/ครับ  วันน้ีร้านปดิค่ะ/ครับ 

4. Berapa nomor telepon Anda? 
เบอราปา นอมอร์ เตเลโปน อันด๊า 
หมายเลขโทรศัพท์ของคุณคืออะไร 

5. Sekarang jam berapa? 
เซอคารัง จัม เบอราป๊า 
ตอนน้ีก่ีโมงแล้ว 
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ส่วนที่ 4 บทสนทนา = Percakapan (เปอร์ชาคาปัน) 

Percakapan antara Petruk, manajer dan Preeda, 
karyawan baru 
เปอร์ชาคาปัน อันตารา แปตรุค มานาเจอร์ ดัน ปรีดา คาร์
ยาวัน บารู 
บทสนทนาระหว่าง  แปตรุคซ่ึงเป็นผู้จดัการ และ ปรีดาซึง่
เป็นพนักงานใหม ่
Petruk: Preeda, Anda akan mulai bekerja besok. 

ปรีดา  อันดา อาคัน มูไล เบอเคอร์จา เบซค 
ปรีดา คุณจะเร่ิมท างานวันพรุ่งน้ีนะ 

Preeda: Jam kerja saya jam berapa pak? 
จัม เคอร์จา ซายา จัม เบอราปา ป๊ะ 
เวลาท างานของผมคือก่ีโมงครับ 

Petruk: Jam setengah sembilan pagi sampai jam 
setengah lima sore, hari Senin sampai 
dengan hari Jumat. 
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จัม เซอเตองะฮ์ เซิมบีลัน ปากี ซัมไป จัม เซอเตอ
งะฮ์ ลีมา โซเร ฮารี เซอนิน ซัมไป เดองัน ฮารี 
จุมอัต 
เร่ิมจากแปดโมงคร่ึงถึงสี่โมงคร่ึงตอนเย็น วัน
จันทร์ถึงวันศุกร์ 

Preeda: Apakah saya harus bekerja di akhir pekan 
pak? 
อาปาคะฮ์ ซายา ฮารุซ เบอเคอร์จา ด ีอาคีร์ เปอ
คัน ป๊ะ 
ผมต้องท างานวันหยุดสุดสปัดาห์ไหมครับ 

Petruk: Kadang-kadang Anda harus bekerja pada 
hari Sabtu, tetapi tidak setiap minggu. 
คาดงั คาดัง อันดา ฮารุซ เบอเคอร์จา ปาดา ฮารี 
ซับตู เตอตาป ีตดีะ เซอเตยีป มิงกู 
บางคร้ังคุณต้องท างานวันเสาร์  แต่ไม่ทุกสัปดาห์
หรอกนะ 
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 Bisa saya minta nomor telepon Anda? 
บีซา ซายา มินตา นอมอร์ เตเลโปน อันด๊า 
ผมขอหมายเลขโทรศัพท์คุณได้ไหม 

Preeda: Bisa pak, nomor telepon saya adalah 081-
309-7546. 
บีซา ปะ  นอมอร์ เตเลโปน ซายา อาดาละฮ์ นอล ์
เดอลาปัน ซาต ูตีกา นอล์ เซิมบีลัน ตูจุฮ์ ลีมา 
เอิมปัต เออนัม 
ได้ครับ หมายเลขโทรศัพท์ของผมคือ ศูนย์ แปด 
หน่ึง สาม ศูนย์ เก้า เจ็ด ห้า สี ่หก 

Petruk: Harap Anda catat nomor telepon kantor 
untuk jika ada keadaan darurat. 
ฮารัป อันดา ชาตัต นอมอร์ เตเลโปน คันตอร์ อุ
นตุค จคีา อาดา เคออาดาอัน ดารูรัต  
คุณจดหมายเลขโทรศัพท์ส านักงานไว้ด้วยนะ เผื่อ
มีกรณีฉุกเฉิน 
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Preeda: Iya pak, sudah saya simpan di HP saya. 
อียา ปะ ซูดะฮ์ ซายา ซิมปัน ดี ฮาเป ซายา 
ครับ ผมเก็บไว้ในโทรศัพท์มือถือแล้ว 

Petruk: Baik. Sampai bertemu besok pagi di 
kantor. 
ไบค์ ซัมไป เบอร์เตอมู เบซค ปากี ดี คันตอร์ 
ดีแล้ว  งั้นพบกันพรุ่งน้ีเช้าที่ส านักงานครับ 

Preeda: Apakah kantor akan buka sebelum jam 
setengah sembilan pagi? 
อาปาคะฮ์ คันตอร์ อาคัน บูคา เซอเบอลุม จัม เซ
อเตองะฮ์ เซิมบีลัน ปาก๊ี 
ทีส่ านักงานจะเปดิก่อนเวลาแปดโมงคร่ึงไหมครับ 

Petruk: Iya, kantor akan buka jam setengah 
delapan pagi 
อียา คันตอร์ อาคัน บคูา จัม เซอเตองะฮ์ เดอลา
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ปัน ปากี 
เปิดครับ ส านักงานจะเปดิเวลาเจด็โมงคร่ึง 

Preeda: Terima kasih banyak pak. Sampai bertemu 
besok. Bye. 
เตอรีมา คาซิฮ์ บาญะ ปะ ซัมไป เบอร์เตอมู 
เบซค บาย 
ขอบคุณมากครับ  แล้วพบกันพรุ่งน้ี สวสัดคีรับ 

Petruk: Bye. 
บาย 
สวัสด ี
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รหัสวชิา 0929820604 การบอกทิศทางและการถาม
ทาง 

วัตถุประสงค์ เพ่ือให้ผูร้ับการฝกึรูจ้ัก
ค าศัพท์  
ส านวนโครงสร้างพื นฐาน
เกี่ยวกบั  
การบอกทิศทาง การถามทาง  
และสามารถบอกที่ตั งของ
สถานที่ต่างๆ 
และถามที่ตั งของสถานที่
ต่างๆ 
ที่ต้องการทราบได้ 
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. kiri คีรี ซ้าย 
2. jembatan เจิมบาตัน สะพาน 
3. kanan คานัน ขวา 
4. bundaran บุนดารัน วงเวยีน 
5. lurus ลูรุซ เส้นตรง/ตรงไป 
6. jalan raya จาลัน รายา ถนนสายหลัก 
7. jalan จาลัน ถนน 
8. simpang ซิมปัง ทางแยก 
9. lampu lalu 

lintas 
ลัมปู ลาลู ลินตัซ สัญญาณไฟ

จราจร 
10. pemutar-

balikan 
เปอมูตาร์บาลีคัน ที่กลับรถ 

11. perem-
patan 

เปอร์เอิมปาตัน สี่แยก 
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12. persim-
pangan 

เปอร์ซิมปางัน ชุมทาง 

13. halte bus ฮัล์เตอ บุซ ป้ายรถเมล ์
14. jalan 

layang 
จาลัน ลายัง ทางยกระดับ 

15. trotoar ตรอตัวร์ ทางเทา้ 
16. jalan 

bebas 
hambatan 

จาลัน เบบัซ ฮัม
บาตัน 

ทางด่วน 

17. jalan 
keluar 

จาลัน เคอลัวร์ ทางออก 

18. tero-
wongan 

เตอรอวองัน ทางลอดอุโมงค ์

19. rambu รัมบู เสาตดิป้ายบอก
ชื่อถนน 
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20. pertigaan เปอร์ตีกาอัน ทางสามแยก/
ทางสามแพร่ง 

21. jalan tol จาลัน ตอล ์ ทางด่วนแบบเสีย
เงินค่าผ่านทาง 

22. pelataran 
parkir 

เปอลาตารัน  
ปาร์คีร์ 

บริเวณส าหรับ
จอดรถ 

23. jembatan 
penyebe-
rangan 

เจิมบาตัน เปอเญ
อเบอรางัน 

สะพานข้ามถนน 

24. penyebe-
rangan 

เปอเญอเบอรางัน ทางม้าลาย 

25. menye-
berang 

เมอเญอเบอรัง ข้าม 

26. berla-
wanan 

เบอร์ลาวานัน ตรงขา้ม 
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27. di depan ดี เดอปัน ข้างหน้า/
ด้านหน้า 

28. di sebelah ดี เซอเบอละฮ์ อยู่ข้างๆ/ตดิกับ/
ด้าน 

29. pojok jalan โปเจาะ จาลัน มุม/หัวมุม 
30. antara อันตารา ระหว่าง 
 

ส่วนที่ 2 วลี = Frase (ฟราเซอ) 

1. belok kiri 
เบล็อค คีรี 
เลี้ยวซ้าย 

2. belok kanan 
เบล็อค คานัน 
เลี้ยวขวา 

3. terus 
เตอรุซ 
ผ่านตลอด 

4. di halte bus 
ดี ฮัล์เตอ บุซ 
ที่ป้ายรถเมล ์
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5. jalan macet 
จาลัน มาเชิต 
รถติด 

 
ส่วนที่ 3 ประโยค = Kalimat (คาลีมัต) 

1. Harus putar balik. 
ฮารุซ ปูตาร์ บาลิค 
ต้องกลับรถ 

2. Gunakan penyeberangan. 
กูนาคัน เปอเญอเบอรางัน 
กรุณาใช้ทางม้าลาย 

3. Berhenti di lampu lalu lintas. 
เบอร์เฮินตี ดี ลัมปู ลาลู ลินตัซ 
หยุดที่สัญญาณไฟจราจร 
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4. Belok kanan di lampu lalu lintas. 
เบล็อค คานัน ดี ลัมปู ลาลู ลินตัซ 
เลี้ยวขวาที่สญัญาณไฟจราจร 

5. Ambil jalan keluar di sebelah kiri Anda. 
อัมบิล์ จาลัน เคอลัวร์ ด ีเซอเบอละฮ์ คีรี อันดา 
กรุณาใช้ทางออกดา้นซ้ายมือของคุณ 

 
ส่วนที่ 4 บทสนทนา = Percakapan (เปอร์ชาคาปัน) 

Percakapan antara Jupri, karyawan lama, dan 
Preeda, karyawan baru 
เปอร์ชาคาปัน อันตารา จูปรี คาร์ยาวัน ลามา ดัน ปรีดา 
คาร์ยาวัน บาร ู
บทสนทนาระหว่าง  จปูรีซ่ึงเป็นพนักงานเก่า และ ปรีดาซึ่ง
เป็นพนักงานใหม ่
**ค าศัพท์เสริม bank  บัง  =  ธนาคาร 
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                   perpustakaan umum  เปอร์ปุซตาคา
อัน อูมุม  = ห้องสมุดสาธารณะ 
 
Jupri: Hai Preeda. Apa kabar Anda hari ini? 

ไฮ ปรีดา อาปา คาบาร์ อันดา ฮารี อีน้ี 
สวัสด ีปรีดา  วันน้ีเป็นอย่างไรบ้าง 

Preeda: Baik-baik, terima kasih, dan Anda? 
ไบค์ ไบค ์เตอรีมา คาซิฮ์ ดัน อันด๊า 
สบายดี ขอบคุณครับ แล้วคุณล่ะ 

Jupri: Baik. Saya baik-baik. 
ไบค์ ซายา ไบค์ ไบค ์
สบายดี ผมสบายดคีรับ 

Preeda: Jupri, bank yang terdekat di mana? 
จูปรี บงั ยัง เตอร์เดอคัต ด ีมาน้า 
จูปรี ธนาคารที่ใกลท้ี่สุดอยู่ที่ไหน 
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Jupri: Biar ku pikirkan dulu. Bank terdekat di 
seberang perpustakaan umum. 
เบียร์ คู ปีคีร์คัน ดูล ูบงั เตอร์เดอคตั ดี เซอเบอ
รัง เปอร์ปุซตาคาอัน อูมุม 
ขอคิดดูก่อนนะ อ๋อ ธนาคารที่ใกล้ที่สดุอยูต่รง
ข้ามห้องสมุดสาธารณะ 

Preeda: Dan perpustakaan umum di mana? 
ดัน เปอร์ปุซตาคาอัน อูมุม ดี มาน้า 
แล้วห้องสมุดสาธารณะอยู่ที่ไหน 

Jupri: Anda menyeberang di lampu lalu lintas. 
Jalan ke pojok jalan dan belok kanan. 
Anda akan melihat perpustakaan umum 
di sebelah kanan. 
อันดา เมอเญอเบอรัง ดี ลัมปู ลาลู  ลินตัซ จาลัน 
เคอ โปเจาะ จาลัน ดัน เบล็อค คานัน อันดา อา
คัน เมอลีฮัต เปอร์ปุซตาคาอัน อูมุม ดี เซอเบอ
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ละฮ์ คานัน 
คุณข้ามถนนตรงสญัญาณไฟจราจร  เดินตรงไป
ทางหัวมุมถนนแล้วเลีย้วขวา  คุณจะเห็นห้องสมุด
สาธารณะอยู่ทางดา้นขวามือ 

Preeda: Kalau begitu tidak jauh dari sini. 
คาเลา เบอกีตู ตีดะ เจาฮ์ ดารี ซีนี 
ถ้าอย่างน้ันก็อยู่ไม่ไกลจากที่น่ี 

Jupri: Tidak jauh. Hanya 10 menit jalan kaki. 
ตีดะ เจาฮ์ ฮาญา เซอปูลุฮ์ เมอนิต จาลัน คาค ี
ไม่ไกลหรอกครับ เดินประมาณ 10 นาทีเท่าน้ัน 

Preeda: Hebat. Saya mau mengirim uang ke 
Thailand. Terima kasih atas informasinya. 
เฮบัต ซายา เมา เมองีริม อวง เคอ ไตลัน เตอรีมา 
คาซิฮ์ อาตัซ อินฟอร์มาซีญา 
ยอดเลย  ผมต้องการโอนเงินไปเมืองไทย  
ขอบคุณมากครับส าหรับข้อมูล 
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Jupri: Sama-sama. 
ซามา ซามา 
ด้วยความยินดีครับ 
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รหัสวชิา 0929820605 อาหาร การสัง่อาหารและ
เครื่องด่ืม  
การซื อของในชวีิตประจ าวัน 

วัตถุประสงค์ เพ่ือให้ผูร้ับการฝกึเรียนรู้
ค าศัพท์  
ส านวนเกี่ยวกับอาหาร  
การสั่งอาหารและเครื่องด่ืม  
เพ่ือให้สามารถสั่งอาหารและ  
เครื่องด่ืมได้ ค าศัพท์เกี่ยวกับ 
เครื่องใช้ในชวีิตประจ าวัน  
เพ่ือให้สามารถซื อของได้ 
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. es teh 
lemon 

แอ็ซ เตะฮ์ 
เลม็อน 

ชามะนาวเย็น 

2. anggur อังกูร์ ไวน์ 
3. air soda ไอร์ โซดา น้ าอัดลม 
4. bir บีร์ เบียร์ 
5. susu ซูซู นม 
6. air ไอร์ น้ า 
7. jus buah-

buahan 
จูซ บัฮ์ บัวฮัน น้ าผลม ้

8. susu cokelat 
panas 

ซูซู โชเคอลัต 
ปานัซ 

ช็อคโกแลต็ร้อน 

9. kopi คอป ี กาแฟ 
10. susu kocok ซูซู คอเชาะ นมปั่น 
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11. gado-gado กาโด กาโด อาหาร
อินโดนีเซีย ชื่อ 
กาโด กาโด 

12. daging 
ayam 

ดากิง อายัม เน้ือไก่ 

13. bistik บิซติค สเต็ก 
14. sate ayam ซาเต อายัม ไก่สเต๊ะ 
15. soto ayam โซโต อายัม อาหาร

อินโดนีเซีย ชื่อ 
โซโต อายัม 
คล้ายเกาเหลาน้ า
ใสไก่ 

16. kue lapis เคว ลาปิซ ขนมเค้ก เคว 
ลาปิซ 

17. daging ikan ดากิง อีคัน เน้ือปลา 
18. mi goreng มี โกเร็ง ก๋วยเตีย๋วผดั 
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19. sosis ซอซิซ ไส้กรอก 
20. kentang 

goreng 
เคินตงั โกเร็ง มันฝร่ังทอด 

21. daging babi ดากิง บาบ ี เน้ือหมู 
22. daging sapi ดากิง ซาป ี เน้ือวัว 
23. segar เซอการ์ สด/ใหม ่
24. lezat เลอซัต มีรสชาต ิ
25. sikat gigi ซีคัต กีกี แปรงสีฟัน 
26. sabun ซาบุน สบู่ 
27. odol/obat 

gigi 
ออดอล์/โอบัต 
กีกี 

ยาสีฟัน 

28. sapu-
tangan 

ซาปูตางัน ผ้าเชด็หน้า 

29. sisir ซีซีร์ หวี 
30. gula-gula/ 

permen 
กูลา กูลา/ 
เปอร์แม็น 

ลูกอม 
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31. handuk ฮันดุค ผ้าเชด็ตัว 
32. camilan ชามีลัน อาหารว่าง 
33. sampo ซัมโป ยาสระผม 
34. dompet ด็อมแปต็ กระเป๋าสตางค ์
35. smoothy สมูต ี น้ าผลไม้ปั่นกับ

นมหรือโยเกิร์ต 
36. jus alpokat จู๊ซ อัล์โปคตั น้ าอโวคาโดปั่น 
37. limun ลีมูน น้ ามะนาว 
38. manis มานิซ รสหวาน 
39. pedas เปอดัซ รสเผ็ด 
40. asam อาซัม รสเปร้ียว 
41. hambar ฮัมบาร ์ รสจืด 
42. asin อาซิน รสเค็ม 
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ส่วนที่ 2 วลี = Frase (ฟราเซอ) 

1. Anda mau kopi atau teh? 
อันดา เมา คอป ีอาเตา เต๊ะฮ์ 
รับชาหรือกาแฟไหมครับ/คะ 

2. Minta air dingin 
มินตา ไอร์ ดีงิน 
ขอน้ าเย็น 

3. sebatang sabun 
เซอบาตงั ซาบุน 
สบู่ 1 ก้อน 

4. Panas atau dingin? 
ปานัซ อาเตา ดงีิ๊น 
ต้องการร้อนหรือเย็น
ครับ/คะ 

5. pesan tempat 
เปอซัน เติมปัต 
จองที่น่ัง 
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ส่วนที่ 3 ประโยค = Kalimat (คาลีมัต) 

1. Saya lupa dompet saya. 
ซายา ลูปา ด็อมแป็ต ซายา 
ผม/ฉันลืมกระเป๋าสตางค ์

2. Apa yang Anda mau pesan? 
อาปา ยัง อันดา เมา เปอซ้ัน 
คุณจะสั่งอะไร (ครับ/คะ) 

3. Semuanya Rp200.000,00. 
เซอมัวญา ดัวราตุซ รีบู รูเปยีฮ์ 
ทั้งหมดรวมกันเป็นเงิน 200,000.00 รูเปียฮ์ 

4. Apakah Anda menerima kartu Visa atau 
American Express? 
อาปาคะฮ์ อันดา เมอเนอรีมา คาร์ตู ฟีซา อาเตา อา
เมรีคัน เอ็กซ์เปร้ซ 
คุณรับบัตรวีซ่าหรือบตัรอเมริกันเอ็กซ์เพรซไหม 
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5. Anda akan membayar tunai atau dengan 
kartu kredit? 
อันดา อาคัน เมิมบายาร์ ตูไน อาเตา เดองัน คาร์ตู 
เครดิต๊ 
คุณจะช าระเป็นเงินสดหรือบตัรเครดติ 

 

ส่วนที่ 4 บทสนทนา = Percakapan (เปอร์ชาคาปัน)  

Percakapan di kios makanan antara penjual dan 
pembeli 
เปอร์ชาคาปัน ดี คีอ็อซ มาคานัน อันตารา เปินจวล ์ดัน 
เปิมเบอล ี
บทสนทนาที่ซุ้มอาหารระหว่างคนขายและลูกค้า 
Penjual: Selamat sore. Anda mau pesan apa? 

เซอลามัต โซเร อันดา เมา เปอซัน อาปา๊ 
สวัสดีครับ/ค่ะ  คุณจะสัง่อะไรบ้าง 
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Pembeli: Saya minta 1 susu cokelat panas, 1 
kopi panas, dan 1 potong kue lapis. 
ซายา มินตา ซาต ูซูซู  โชเคอลัต ปานัซ ซาตู 
คอปี ปานัซ ดัน ซาต ูปอต็อง เคว ลาปิซ 
ขอช็อคโกแลต็ร้อนหน่ึงแก้ว กาแฟร้อนหน่ึง
แก้ว และขนมเค้ก เคว ลาปิซ 1 ชิ้น 

Penjual: Apakah Anda mau sosis dan kentang 
goreng? 
อาปาคะฮ์ อันดา เมา ซอซิซ ดัน เคินตงั โก
เร๊ง 
ต้องการไส้กรอกและมันฝร่ังทอดไหมครับ/
คะ 

Pembeli: Apakah ada promosi spesial? 
อาปาคะฮ์ อาดา โปรโมซี สเปเซ้ียล ์
มีรายการพิเศษอะไรไหม 
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Penjual: Kalau Anda membeli lebih dari 
Rp200.000,00 Anda akan 
mendapatkan 2 kaleng air soda 
gratis. 
คาเลา อันดา เมิมเบอลี เลอบิฮ์ ดารี ดัว รา
ตุซ รีบ ูรูเปยีฮ์ อันดา อาคัน เมินดาปัตคัน 
ดัว คาแลง็ ไอร์ โซดา กราติซ 
ถ้ามียอดซ้ือมากกว่า 200,000.00 รูเปยีฮ์ 
คุณจะได้รับน้ าอัดลม 2 กระป๋องฟรี 

Pembeli: Apakah hanya untuk set sosis dan 
kentang goreng? 
อาปาคะฮ์ ฮาญา อุนตคุ เซ็ต ซอซิซ ดัน เคิน
ตัง โกเร๊ง 
ต้องเป็นชุดไส้กรอกกับมันฝร่ังทอดไหม 
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Penjual: Tidak perlu. Anda boleh memesan 
apa saja. 
ตีดะ เปอร์ลู อันดา บอเละฮ์ เมอเมอซัน อา
ปา ซาจา 
ไม่จ าเป็นครับ/ค่ะ  คุณจะสั่งอะไรก็ได ้

Pembeli: Kalau begitu saya minta 1 porsi mi 
goreng ayam. Berapa semuanya? 
คาเลา เบอกีตู ซายา มินตา ซาตู ปอร์ซี มี 
โกเร็ง อายัม เบอราปา เซอมัวญ้า 
ถ้าอย่างน้ันขอก๋วยเตีย๋วผัดไก่หน่ึงที่ รวม
ทั้งหมดราคาเท่าไหร ่

Penjual: Semuanya Rp300.000,00. Silakan 
menunggu sebentar. 
เซอมัวญา ตีกา ราตุซ รีบ ูรูเปยีฮ์ ซีลาคัน เม
อนุงกู เซอเบินตาร์ 
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ทั้งหมดเป็นเงิน 300,000.00 รูเปียฮ์ กรุณา
รอสินค้าสักครู่ 

Pembeli: Baiklah. Saya akan menunggu di meja 
di sana. 
ไบค์ละฮ์ ซายา อาคัน เมอนุงกู ด ีเมจา ดี 
ซานา 
ไม่เป็นไร ผม/ฉันจะรอที่โต๊ะตรงโน้น 
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รหัสวชิา 0929820606 การถามความต้องการของ
ผู้อื่น 
และการขอความช่วยเหลือ 

วัตถุประสงค์ เพ่ือให้ผูร้ับการฝกึรูจ้ัก
ค าศัพท์  
ส านวน เพ่ือสามารถถามถึง 
ความต้องการของผู้อื่นและ 
การขอความช่วยเหลือ 
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. Persaha-
batan 

เปอร์ซาฮาบาตัน มิตรภาพ 

2. pemahaman เปอมาฮามัน ความเขา้ใจ 
3. rekan kerja เรคัน เคอร์จา เพื่อนร่วมงาน 
4. dukungan ดูคงูัน การสนับสนุน/

ส่งเสริม 
5. pertolongan เปอร์ตอลองัน การช่วยชีวติ 
6. bantuan บันตวน ความช่วยเหลือ 
7. penyakit เปอญาคิต ความเจ็บป่วย 
8. darurat ดารูรัต ฉุกเฉิน 
9. kecelakaan เคอเชอลาคาอัน อุบัติเหต ุ
10. rusak รูซัค เสีย/ใชง้านไม่ได ้
11. penitipan 

anak 
เปอนีตีปัน อานัค บริการดูแลเด็ก 
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12. tempat 
main 

เติมปตั ไมน์ บริเวณส าหรับ
เด็กเล่น 

13. perawatan 
medis 

เปอราวาตัน 
เมดิซ 

การดูแลทาง
การแพทย ์

14. layanan ลายานัน การบริการ 
15. sibuk ซีบุค ยุ่ง 
16. meminjam-

kan 
เมอมินจัมคัน ให้ยืม 

17. dokumen ดอคูแม็น เอกสาร 
18. meminjam เมอมินจัม ขอยืม 
19. teratur เตอร์อาตูร์ มีระเบียบ/ 

มีระบบ 
20. masalah มาซาละฮ์ ปัญหา 
21. telepon 

darurat 
เตเลโปน ดารูรัต การโทรศัพท์

ฉุกเฉิน 
22. arah อาระฮ์ ทิศทาง 
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23. rumah 
sakit 

รูมะฮ์ ซาคิต โรงพยาบาล 

24. tersesat เตอร์เซอซัต หลงทาง 
25. ambulans อัมบูลันซ์ รถพยาบาล 
26. istirahat อีซตีราฮัต พักผ่อน 
27. makan 

obat/ 
minum 
obat 

มาคัน โอบตั/ 
มีนุม โอบัต 

กินยาเม็ด/ 
กินยาน้ า 

28. olahraga โอละฮ์รากา ออกก าลังกาย 
29. mengantar เมองันตาร์ ขับรถไปสง่ 
30. batal บาตัล์ ยกเลิก 
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ส่วนที่ 2 วลี = Frase (ฟราเซอ) 

1. bantuan darurat  
บันตวน ดารูรัต 
ความช่วยเหลือเร่งด่วน 

2. kecelakaan di jalan raya  
เคอเชอลาคาอัน ดี จาลัน รายา 
อุบัติเหตุบนท้องถนน 

3. dukungan finansial  
ดูคงูัน ฟีนันเซียล ์
การสนับสนุนทางการเงิน 

4. pertolongan pertama pada kecelakaan/P3K 
เปอร์ตอลองัน เปอร์ตามา ปาดา เคอเชอลาคาอัน/เป 
ตีกา คา 
การปฐมพยาบาล 
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5. menolong  
เมอนอล็อง 
ให้ความช่วยเหลือ 

 
ส่วนที่ 3 ประโยค = Kalimat (คาลีมัต) 

1. Bisa tolong ambikan saya kopi? 
บีซา ตอล็อง อัมบีล์คัน ซายา คอปี ๊
ช่วยยกถ้วยกาแฟมาใหผ้ม/ฉันหน่อยได้ไหม 

2. Apakah Anda butuh bantuan? 
อาปาคะฮ์ อันดา บตูุฮ์ บันต๊วน 
คุณต้องการความช่วยเหลือไหม 

3. Apakah Anda bisa menolong saya? 
อาปาคะฮ์ อันดา บีซา เมอนอล็อง ซาย้า 
ช่วยอะไรผม/ฉันหน่อยได้ไหม 
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4. Apakah Anda ada masalah? 
อาปาคะฮ์ อันดา อาดา มาซาละฮ์ 
คุณมีปัญหาหรือเปล่า 

5. Harap hidupkan AC-nya 
ฮารัป ฮีดุปคัน อาเชญา 
กรุณาเปิดเคร่ืองปรับอากาศใหห้น่อยครับ/ค่ะ 

 
ส่วนที่ 4 บทสนทนา = Percakapan (เปอร์ชาคาปัน) 

Percakapan antara Lina dan Amir, dua karyawan 
yang bertemu di toserba 
เปอร์ชาคาปัน อันตารา ลีนา ดัน อามีร์ ดัว คาร์ยาวัน ยงั 
เบอร์เตอมู ด ีโตเซอร์บา 
บทสนทนาระหว่าง  ลีนาและ อามีร์ ลูกจ้างสองคนซ่ึงพบ
กันในซุปเปอร์มาร์เก็ต 
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Amir: Halo Lina. Bagus cuacanya ya? 
ฮาโล ลีนา บากุซ ชัวชาญา ย้า 
สวัสด ีลีนา วันน้ีอากาศดีนะครับ 

Lina: Hai Amir. Iya, hari ini cuacanya bagus 
sekali. 
ไฮ อามีร์ อียา ฮารี อีนี ชัวชาญา บากุซ เซอคาลี 
สวัสด ีอามีร์  วันน้ีอากาศดีจริงๆ  

Amir: Anda membeli barang banyak sekali. 
อันดา เมิมเบอลี บารัง บาญะ เซอคาลี 
คุณซ้ือของมากมายเลยนะครับ  

Lina: Oh iya. Kami ada teman-teman dari 
Thailand menginap dengan kami 
beberapa hari. 
โอ อียา คาม ีอาดา เตอมัน เตอมัน ดารี ไตลัน 
เมองีนัป เดองัน คามี เบอเบอราปา ฮารี 
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ใช่ค่ะ  เรามีเพื่อนๆ จากเมืองไทยมาพักกับเรา
สองสามวัน  

Amir: Oh, saya mengerti. Biar saya tolong Anda 
membawa barang-barang ini ya? 
โอ ซายา เมอเงอร์ต ีเบยีร์ ซายา ตอล็อง อันดา 
เมิมบาวา บารงั บารัง อีนี ยา้ 
อ๋อ เข้าใจแล้วครับ ให้ผมชว่ยคุณถือของพวกน้ีนะ
ครับ  

Lina: Anda baik sekali. Bisa anda tolong 
membuka bagasi mobil? 
อันดา ไบค ์เซอคาลี บีซา อันดา ตอล็อง เมิมบคูา 
บากาซี โมบิ๊ล ์
คุณน่ารักมาก  ช่วยเปิดกระโปรงหลงัรถใหห้น่อย
นะคะ  
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Amir: Baik. Biarlah saya menaruh barang-barang 
ini di bagasi mobil. 
ไบค์ เบียร์ละฮ์ ซายา เมอนารุฮ์ บารงั บารัง อีนี 
ดี บากาซี โมบิล ์
ได้ครับ  ให้ผมช่วยคุณเอาของใส่ท้ายรถนะครับ  

Lina: Terima kasih. Anda mau pergi kemana? 
เตอรีมา คาซิฮ์ อันดา เมา เปอร์กี เคอมาน้า 
ขอบคุณค่ะ  คุณจะไปไหนคะ  

Amir: Saya mau pulang. Saya hanya membeli 
sedikit makanan disini. 
ซายา เมา ปูลงั ซายา ฮาญา เมิมเบอล ีเซอดคีิต 
มาคานัน ดีซีนี 
ผมจะกลับบ้านครับ  ผมแค่มาซื้ออาหารนิดหน่อย
ที่น่ี  
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Lina: Mau Anda saya antar pulang. 
เมา อันดา ซายา อันตาร์ ปูลัง 
ให้ฉันไปส่งคุณที่บ้านนะคะ  

Amir: Baiklah. Terima kasih. 
ไบค์ละฮ์ เตอรีมา คาซิฮ์ 
เยี่ยมเลยครับ  ขอบคุณมาก 
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รหัสวชิา 0929820607 ความรู้เกี่ยวกับส่วนต่างๆ 
ของร่างกาย  
ความเจ็บป่วย โรงพยาบาล 

วัตถุประสงค์ เพ่ือให้ผูร้ับการฝกึสามารถ
อธิบาย 
เกี่ยวกบัอาการเจ็บป่วยขั น
พื นฐานได้ 
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. muka มูคา หน้า 
2. kaki คาค ี ขา 
3. gigi กีกี ฟัน 
4. telinga เตอลงีา หู 
5. bahu บาฮู บ่า 
6. bibir บีบีร์ ริมฝีปาก 
7. jari จารี น้ิว 
8. lidah ลีดะฮ์ ล้ิน 
9. jari kaki จารี คาค ี น้ิวเท้า 
10. lutut ลูตุต เข่า 
11. batuk บาตคุ ไอ 
12. mimisan/ 

hidung 
berdarah 

มีมีซัน/ 
ฮีดุง เบอร์ดาระฮ์ 

เลือดก าเดาไหล 
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13. sakit 
kepala 

ซาคิต เคอปาลา ปวดหัว 

14. flu ฟล ู ไข้หวัด 
15. demam เดอมัม เป็นไข้ 
16. sakit perut ซาคิต เปอรุต ปวดท้อง 
17. ingusan อีงูซัน น้ ามูกไหล 
18. mata 

memar 
มาตา เมอมาร์ ตาช้ า 

19. sakit gigi ซาคิต กีกี ปวดฟัน 
20. benjol เบ็นจอล์ ศีรษะโน 
21. kena flu เคอนา ฟล ู เป็นไข้หวัด 
22. ruang 

gawat 
darurat 

รวง กาวตั ดารูรัต ห้องฉุกเฉิน 

23. memar เมอมาร์ รอยช้ า 
24. apotek อาปอเต็ค ร้านขายยา 
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25. luka 
terbuka 

ลูคา เตอร์บคูา บาดแผล 

26. ruang 
operasi 

รวง โอเปอราซ ี ห้องผ่าตัด 

27. sakit 
tenggo-
rokan 

ซาคิต  
เตงิกอรอคัน 

เจ็บคอ 

28. ruang 
bersalin 

รวง เบอร์ซาลิน ห้องคลอด 

29. ruam รวม เป็นผื่น 
30. ruang pulih 

sadar 
รวง ปลูิฮ์ ซาดาร์ ห้องพักฟื้น 

31. rumah sakit รูมะฮ์ ซาคิต โรงพยาบาล 
32. pasien ปาเซียน คนไข้ 
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ส่วนที่ 2 วลี = Frase (ฟราเซอ) 

1. demam tinggi 
เดอมัม ติงกี 
เป็นไข้สูง 

2. resep dokter 
เรอเซ็ป ด็อคเตอร์ 
ใบสั่งยา 

3. kepala terbentur 
เคอปาลา เตอร์เบินตูร์ 
หัวชน 

4. layanan ambulans 
ลายานัน อัมบลูันซ์ 
บริการรถพยาบาล 

5. penyakit akibat kerja 
เปอญาคิต อาคีบตั เคอร์จา 
โรคที่เกิดจากการท างาน 

 
ส่วนที่ 3 ประโยค = Kalimat (คาลีมัต) 

1. Saya harus pergi ke dokter. 
ซายา ฮารุซ เปอร์กี เคอ ด็อคเตอร์ 
ผม/ฉันต้องการพบแพทย ์
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2. Saya mimisan setiap hari. 
ซายา มีมีซัน เซอเตียป ฮารี 
ผม/ฉันมีเลือดก าเดาไหลทุกวัน 

3. Anda sakit apa? 
อันดา ซาคิต อาป๊า 
คุณเป็นอะไร 

4. Apakah Anda baik-baik saja? 
อาปาคะฮ์ อันดา ไบค ์ไบค ์ซาจ๊า 
คุณเป็นอะไรหรือเปล่า/ทุกอย่างเรียบร้อยดีไหม 

5. Coba julurkan lidah Anda. 
ชอบา จูลูร์คัน ลดีะฮ์ อันดา 
พยายามแลบลิ้นหน่อยนะคะ/ครับ 

 
ส่วนที่ 4 บทสนทนา = Percakapan (เปอร์ชาคาปัน) 

Percakapan antara dokter Linda dan Preeda di 
rumah sakit 
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เปอร์ชาคาปัน อันตารา ด็อคเตอร์ ลินดา ดัน ปรีดา ด ีรู
มะฮ์ ซาคิต 
บทสนทนาระหว่างคุณหมอลินดาและคนไขช้ื่อปรีดา ที่
โรงพยาบาล 

Linda: Halo, Anda sakit apa? 
ฮาโล อันดา ซาคติ อาป๊า 
สวัสดีค่ะ  ไม่สบายเป็นอะไรคะ 

Preeda: Tenggorokan saya sakit dan saya demam. 
เตงิกอรอคัน ซายา ซาคิต ดัน ซายา เดอมัม 
ผมมีอาการเจ็บคอและเป็นไข ้

Linda: Sudah sakit berapa hari? 
ซูดะฮ์ ซาคติ เบอราปา ฮาร้ี 
คุณไม่สบายมาก่ีวันแล้ว 
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Preeda: Hari ini hari kedua. 
ฮารี อีนี ฮารี เคอดัว 
วันน้ีเป็นวันที่สองแล้วครับ 

Linda: Coba julurkan lidah Anda. Saya akan 
mengukur suhu badan Anda juga. 
ชอบา จูลูร์คัน ลดีะฮ์ อันดา ซายา อาคัน เมองูคูร์ 
ซูฮู บาดัน อันดา จูกา 
พยายามแลบลิ้นหน่อยค่ะ และขอวดัอุณหภูมิด้วย
นะคะ 

 (Memeriksa termometer) 
(เมอเมอริคซา เตอร์โมเมเตอร์) 
(ตรวจดปูรอทวัดไข้) 

 Anda agak demam. 
อันดา อากะ เดอมัม 
คุณมีไข้ต่ าๆ นะคะ 
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Preeda: Apakah sakit berat? 
อาปาคะฮ์ ซาคิต เบอรัต 
ผมเป็นอะไรมากไหมครับ 

Linda: Tidak apa-apa. Hanya flu biasa. Saya akan 
menulis resep obat untuk 3 hari. 
Makanlah obatnya dengan ketat, minum 
air banyak dan istirahat yang cukup. Kalau 
Anda tidak merasa membaik datang lagi 
bertemu saya. 
ตีดะ อาปา อาปา ฮาญา ฟล ูเบยีซา ซายา อาคัน 
เมอนูลิซ เรอเซ็ป โอบตั อุนตคุ ตีกา ฮารี มาคัน
ละฮ์ โอบัตญา เดองัน เคอตตั มีนุม ไอร์ บันญะ 
ดัน อีซตีราฮัต ยัง ชคูุป คาเลา อันดา ตีดะ เมอรา
ซา เมิมไบค์ ดาตงั ลากี เบอร์เตอมู ซายา 
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ไม่เป็นอะไรมากหรอกค่ะ แค่เป็นไขห้วัดธรรมดา  
หมอจะสั่งยาให้ส าหรบั 3 วัน  คุณต้องกินยาตาม
หมอสั่งอยา่งเคร่งครัด ดื่มน้ ามากๆ และพักผ่อน
ให้เพียงพอ ถ้ายงัไม่รู้สึกดขีึ้นให้กลับมาหาหมออีก
คร้ังนะคะ 

Preeda: Terima kasih banyak dokter Linda. Bye. 
เตอรีมา คาซิฮ์ บาญะ ด็อคเตอร์ ลินดา บาย 
ขอบคุณมากครับคุณหมอลินดา สวัสดีครับ 

Linda: Bye. Jaga diri baik-baik. 
บาย จากา ดีรี ไบค์ ไบค ์
สวัสดีค่ะ  ดูแลตัวเองดีๆ นะคะ 
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รหัสวชิา 0929820608 ร้านอาหาร 
วัตถุประสงค์ เพ่ือให้ผูร้ับการฝกึสามารถสั่ง

อาหาร  
และเครื่องด่ืมขั นพื นฐานได้ 
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. kasir คาซีร์ พนักงานเก็บเงิน 
2. pelayan เปอลายัน พนักงาน

ให้บริการ 
3. menu เมอนู รายการอาหาร 
4. diskon ดิซค็อน ลดราคา 
5. kuitansi ควีตันซี ใบเสร็จ 
6. makanan 

bungkus 
มาคานัน บงุคุซ อาหารน ากลับ

บ้าน 
7. supit ซูปิต ตะเกียบ 
8. makan 

keluar 
มาคัน เคอลัวร์ รับประทาน

อาหารนอกบ้าน 
9. uang 

kembalian 
อวง เคิมบาเลียน เงินทอน 

10. serbet เซอร์เบ็ต ผ้าเชด็ปาก 
11. es batu แอ็ซ บาต ู น้ าแข็งก้อน 
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12. baki บาค ี ถาด 
13. gerobak 

makanan/ 
food cart 

เกอโรบะ  
มาคานัน/ 
ฟู้ด คาร์ต 

รถเข็นขายอาหาร 

14. prasmanan ปรัซมานัน อาหารบุฟเฟต่ ์
15. kupon 

makanan 
คูป็อน มาคานัน คูปองอาหาร 

16. manajer มานาเจอร์ ผู้จัดการ 
17. tip ติป เงินตอบแทน

ค่าบริการ 
18. tempat 

tunggu 
เติมปตั ตุงกู บริเวณที่น่ังรอ 

19. koki คอค ี พ่อครัว 
20. celemek เชอเลอแมะ ผ้ากันเปื้อน 
21. hidangan 

pembuka 
ฮีดางัน เปิมบคูา อาหารเรียก

น้ าย่อย 
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22. cangkir 
piring 

ชังคีร์ ปีริง ถ้วยและจานรอง 

23. penjepit เปินเจอปิต คีม (คีบอาหาร) 
24. pisau ปีเซา มีด 
25. layanan 

pesan 
antar 

ลายานัน เปอซัน 
อันตาร์ 

บริการส่งถงึที ่

26. sendok 
garpu 

เซ็นด็อค การ์ป ู ช้อนส้อม 

27. taplak 
meja 

ตาปละ เมจา ผ้าปูโต๊ะ 

28. hidangan 
pencuci 
mulut 

ฮีดางัน เปินชูช ี 
มูลุต 

ของหวาน 

29. minuman มีนูมัน เคร่ืองดื่ม 
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30. penghangat 
makanan 

เปิงฮางัด มา
คานัน 

เคร่ืองอุ่นอาหาร 

31. mi bakso มี บะโซ ก๋วยเตีย๋วลูกชิ้น
น้ า 

32. ketupat เคอตูปตั ข้าวห่อชนิดหน่ึง 
 
ส่วนที่ 2 วลี = Frase (ฟราเซอ) 

1. lontong sate ayam 
ลอนต็อง ซาเต อายัม 
ข้าวห่อชนิดหน่ึงกับไก่สะเต๊ะ 

2. makanan dan minuman 
มาคานัน ดัน มีนูมัน 
อาหารและเคร่ืองดื่ม 

3. siap memesan makanan 
เซียป เมอเมอซัน มาคานัน 
พร้อมสั่งอาหาร 
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4. nasi telur dadar 
นาซี เตอลูร์ ดาดาร์ 
ข้าวไข่เจยีว 

5. restoran Thai di Indonesia 
เร็ซโตรัน ไต ด ีอินโดเนเซีย 
ร้านอาหารไทยในอินโดนีเซีย 

 
ส่วนที่ 3 ประโยค = Kalimat (คาลีมัต) 

1. Dimana saya bisa membeli kupon makanan? 
ดีมานา ซายา บีซา เมิมเบอลี คูป็อน มาคาน้ัน 
ผมจะซ้ือคูปองอาหารได้จากที่ไหน 

2. Bagaimana kalau kita makan keluar? 
บาไกมานา คาเลา คตีา มาคัน เคอลั้วร์ 
เราไปรับประทานอาหารนอกบ้านกันดีไหม 
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3. Harap menunggu meja Anda di tempat 
tunggu. 
ฮารัป เมอนุงกู เมจา อันดา ด ีเติมปัต ตงุกู 
กรุณารอโต๊ะของคณุที่บริเวณที่น่ังรอ 

4. Kami ada layanan pesan antar. 
คามี อาดา ลายานัน เปอซัน อันตาร์ 
เรามีบริการส่งสินค้าถงึบา้น/ที่ท างาน 

5. Harap membayar di loket kasir. 
ฮารัป เมิมบายาร์ ด ีลอเค็ต คาซีร์ 
กรุณาช าระเงินที่เคาน์เตอร์พนักงานเก็บเงิน 

 
ส่วนที่ 4 บทสนทนา = Percakapan (เปอร์ชาคาปัน) 

Percakapan antara Paul, pelayan, dan Preeda, 
tamu di restoran. 
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เปอร์ชาคาปัน อันตารา เปาล ์เปอลายัน ดัน ปรีดา ตาม ูด ี
เร็ซโตรัน 
บทสนทนาระหว่าง เปาล์ พนักงานบริการ และ ปรีดา ซ่ึง
เป็นลูกค้าทีภ่ัตตาคารแหง่หน่ึง 

Paul: Selamat siang pak. 
เซอลามัต เซียง ปะ 
สวัสดีครับ  

Preeda: Selamat siang. Saya minta meja untuk 2 
orang. 
เซอลามัต เซียง ซายา มินตา เมจา อุนตุค ดัว โอ
รัง 
สวัสดีครับ ผมต้องการโต๊ะส าหรับสองคนครับ  

Paul: Meja untuk 2 orang. Coba saya cek dulu. 
Ya, meja akan tersedia dalam sekitar 5 
menit.  Harap tunggu di tempat tunggu 
pak. 
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เมจา อุนตคุ ดัว โอรัง ชอบา ซายา แช็ค ดูลู ยา 
เมจา อาคัน เตอร์เซอเดีย ดาลัม เซอคีตาร์ ลีมา 
เมอนิต ฮารัป ตงุกู ดี เติมปตั ตงุกู ปะ 
โต๊ะส าหรับสองท่าน  ขอผมดูก่อนนะครับ  ได้
ครับ โต๊ะจะพร้อมส าหรับท่านภายในประมาณหา้
นาที  กรุณารอในบริเวณที่น่ังรอนะครับ  

 (Lima menit kemudian.) 
(ลีมา เมอนิต เคอมูเดยีน) 
(ห้านาทีต่อมา) 

Paul: Maaf pak. Meja Anda sudah siap. Harap 
ikuti saya. 
มาอัฟ ปะ เมจา อันดา ซูดะฮ์ เซียป ฮารัป อีคตูี 
ซายา 
ขอโทษครับ โต๊ะของคุณพร้อมแล้ว  กรุณาตาม
ผมมาทางน้ีครับ  
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 (Paul mengantar tamu ke meja) 
(เปาล ์เมองันตาร์ ตาม ูเคอ เมจา) 
(เปาล์พาลูกค้าไปน่ังที่โต๊ะ) 

 Apakah bapak siap untuk pesan makanan 
sekarang 
อาปาคะฮ์ บาปะ เซียป อุนตุค เปอซัน มาคานัน 
เซอคารัง 
คุณต้องการสั่งอาหารเลยไหมครบั  

Preeda: Berapa prasmanan makan siang disini? 
เบอราปา ปรัซมานัน มาคัน เซียง ดีซีน้ี 
อาหารกลางวันแบบ บุฟเฟต์ที่น่ีราคาเท่าไหร ่

Paul: Rp200.000,00 per orang pak. 
ดัวราตุซ รีบู รูเปียฮ์ เปอร์ โอรัง ปะ 
ราคา 200,000.00 รูเปยีฮ์ต่อท่านครับ  
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Preeda: Termasuk kopi dan pencuci mulut? 
เตอร์มาซุค คอป ีดัน เปินชูช ีมูลตุ 
รวมกาแฟและของหวานด้วยไหม  

Paul: Iya, sudah termasuk pak. 
อียา ซูดะฮ์ เตอร์มาซุค ปะ 
รวมครับ  

Preeda: Kami masing masing minta prasmanan 
makan siang dan kopi. 
คามี มาซงิ มาซิง มินตา ปรัซมานัน มาคัน เซียง 
ดัน คอป ี
เราขออาหารกลางวัน บุฟเฟต์กับกาแฟคนละแก้ว  

Paul: Bapak mau pesan yang lain lagi? 
บาปะ เมา เปอซัน ยงั ไลน์ ลาก๊ี 
คุณต้องการอะไรเพิ่มเติมอีกไหมครับ  
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Preeda: Hanya ini, cukup.  Terima kasih. 
ฮาญา อีนี ชูคุป เตอรีมา คาซิฮ์ 
แค่น้ันแหละครับ ขอบคุณครับ 
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รหัสวชิา 0929820609 การถามเกี่ยวกับสภาพอากาศ  
ฤดูกาล และการระวงัภ ั

วัตถุประสงค์ เพ่ือให้ผูร้ับการฝกึสามารถ
ถาม 
และตอบเกี่ยวกับสภาพ
อากาศ  
ฤดูกาล และระวงัภัยขั น
พื นฐานได้ 
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. pelangi เปอลาง ี รุ้ง 
2. kabut คาบตุ หมอก 
3. angin semilir อางิน เซอมีลีร์ ลมโชย 
4. musim 

panas 
มูซิม ปานัซ ฤดูร้อน 

5. gerimis เกอรีมิซ ฝนตกปรอยๆ 
6. hujan es ฮูจัน แอ็ซ ลูกเห็บ 
7. kering เคอริง แห้งแลง้ 
8. badai salju บาได ซัล์ พายุหิมะ 
9. musim 

gugur 
  

10. berawan   
11. musim 

dingin 
มูซิม ดงีิน ฤดูหนาว 

12. panas ปานัซ ร้อน 
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13. musim 
hujan 

มูซิม ฮูจัน ฤดูฝน 

14. dingin ดีงิน หนาว 
15. salju ซัล์ หิมะ 
16. cerah เชอระฮ์ มีแดด 
17. berangin เบอร์อางิน มีลมพัด 
18. tanah 

longsor 
ตานะฮ์ ล็องซอร์ ดินถล่ม 

19. musim 
semi 

มูซิม เซอมี ฤดูใบไม้ผล ิ

20. gunung api 
meletus 

กูนุง อาป ีเม
อเลอตุซ 

ภูเขาไฟระเบดิ 

21. pancaroba/
monsun 

ปันชาโรบา/ 
ม็อนซุน 

มรสุม 

22. gelombang 
panas 

เกอล็อมบัง 
ปานัซ 

คลื่นความร้อน 
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23. tsunami ซูนาม ี คลื่นสึนาม ิ
24. banjir บันจีร์ น้ าท่วม 
25. topan ตอปัน พายุใตฝุ้่น 
26. badai บาได พาย ุ
27. gempa 

bumi 
เกิมปา บูม ี แผ่นดินไหว 

28. kilat คีลัต ฟ้าแลบ 
29. kemarau เคอมาเรา ความแห้งแล้ง 
30. guntur กุนตูร์ ฟ้าผ่า 
31. evakuasi เอฟาคัวซ ี การย้ายไปในที่

ปลอดภยั 
32. alarm อาลาร์ม สัญญาณเตือนภัย 
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ส่วนที่ 2 วลี = Frase (ฟราเซอ) 

1. ramalan cuaca  
รามาลัน ชัวชา 
การพยากรณ์อากาศ 

2. banjir bandang 
บันจีร์ บันดงั 
น้ าท่วมฉบัพลัน 

3. bencana alam 
เบินชานา อาลัม 
ภัยธรรมชาต ิ

4. di depan jalan licin 
ดี เดอปัน จาลัน ลีชิน 
ข้างหน้าถนนลื่น 

5. kemungkinan akan hujan 40 persen 
เคอมุงคีนัน อาคัน ฮูจัน เอิมปัต ปูลุฮ์ เปอร์เซ็น 
โอกาสที่ฝนจะตกมี 40 เปอร์เซ็นต ์

 
ส่วนที่ 3 ประโยค = Kalimat (คาลีมัต) 

1. Langit mulai cerah. 
ลางติ มูไล เชอระฮ์ 
ท้องฟ้าเริ่มโปร่ง 
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2. Hujan deras. 
ฮูจัน เดอรัซ 
ฝนตกหนัก 

3. Bagaimana ramalan cuaca hari ini? 
บาไกมานา รามาลัน ชัวชา ฮารี อีน้ี 
วันน้ีพยากรณ์อากาศเป็นอย่างไร 

4. Ada banyak embun beku di pohon. 
อาดา บันญะ เอิมบุน เบอคู ดี ปอฮ็อน 
มีน้ าค้างแขง็จ านวนมากเกาะตามต้นไม้ 

5. Ramalan cuaca dapat menolong dalam 
merencanakan kegiatan. 
รามาลัน ชัวชา ดาปตั เมอนอล็อง ดาลัม เมอเรินชา
นาคัน เคอเกียตัน 
การพยากรณ์อากาศช่วยในการวางแผนท ากิจกรรม 
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ส่วนที่ 4 บทสนทนา = Percakapan (เปอร์ชาคาปัน) 

Percakapan antara Paul dan temannya Montri 
dalam satu penerbangan internasional 
เปอร์ชาคาปัน อันตารา เปาล ์ดัน เตอมันญา มนตรี ดาลัม 
ซาตู เปอเนอร์บางัน อินเตอร์นาซีโอนัล์ 
บทสนทนาระหว่าง  เปาล ์และ มนตรี ซ่ึงเป็นเพื่อนกันใน
เที่ยวบินนานาชาต ิ

Montri: Ini adalah penerbangan pertama saya 
keluar Thailand. 
อีนี อาดาละฮ์ เปอเนอร์บางัน เปอร์ตามา ซายา 
เคอลัวร์ ไตลัน 
น่ีเป็นคร้ังแรกทีผ่มบินออกนอกประเทศไทย 

Paul: Benar?  Bagaimana perasaanmu? 
เบอน้าร์ บาไกมานา เปอราซาอันมู้ 
จริงหรือ  แล้วตอนน้ีคุณรู้สึกอย่างไรบ้างล่ะ  
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Montri: Agak cemas. Saya tidak suka terbang di 
musim hujan. 
อากะ เชอมัซ ซายา ตดีะ ซูคา เตอร์บงั ดี มูซิม ฮู
จัน 
ค่อนข้างกังวล  ผมไม่ชอบน่ังเคร่ืองบินตอนหน้า
ฝนเลย 

Paul: Saya juga. Apalagi kalau ada badai. 
ซายา จูกา อาปาลากี คาเลา อาดา บาได 
ผมก็ไม่ชอบเหมือนกัน  โดยเฉพาะตอนมีลมพาย ุ

Montri: Saya harap akan tidak ada kantong udara. 
ซายา ฮารัป อาคัน ตีดะ อาดา คันต็อง อูดารา 
ผมหวังวา่คงจะไม่มีหลุมอากาศนะ  

Paul: Kalau kita mengenakan sabuk pengaman 
kita akan aman.  Penerbangannya tidak 
terlalu lama. 
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คาเลา คตีา เมอเงอนาคัน ซาบุค เปองามัน คีตา 
อาคัน อามัน เปอเนอร์บางันญา ตดีะ เตอร์ลาล ู
ลามา 
ถ้าเราคาดเข็มขดันิรภยัให้ด ีทุกอยา่งก็จะ
เรียบร้อย เราน่าใชเ้วลาบินไม่นานหรอก 

Montri: Bagaimanapun juga saya tidak suka 
perasaannya. 
บาไกมานาปุน จูกา ซายา ตีดะ ซูคา เปอราซา
อันญา 
ผมก็ไม่ชอบความรู้สึกแบบน้ีอยูด่ ี

Paul: Untuk saya tinggal landas dan mendarat 
ketika atau sesudah hujan selalu 
mencemaskan. 
อุนตุค ซายา ตงิกัล์ ลันดัซ ดัน เมินดารัต เคอตคีา 
อาเตา เซอซูดะฮ์ ฮูจัน เซอลาล ูเมินเชอมัซคัน 
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ส าหรับผม ไม่ว่าเคร่ืองบินจะขึ้นหรือลง จะ
ระหว่างฝนตกหรือหลังฝนตกก็เป็นเร่ืองที่ท าใจ
ยาก 

Montri: Tentunya pesawat bisa tergelincir keluar 
landasan pacu. 
เตินตญูา เปอซาวตั บีซา เตอร์เกอลินชีร์ เคอลัวร์ 
ลันดาซัน ปาช ู
แน่นอนว่าเคร่ืองบินสามารถไถลออกนอกลานวิ่ง
ได้ 

Paul: Berhentilah berpikir negatif. Semuanya 
akan baik-baik saja.  Marilah kita 
menikmati penerbangannya. 
เบอร์เฮินตีละฮ์ เบอร์ปคีีร์ เนกาตีฟ เซอมัวญา อา
คัน ไบค ์ไบค ์ซาจา มารีละฮ์ คตีา เมอนิคมาตี 
เปอเนอร์บางันญา 
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เลิกคิดแงล่บไดแ้ล้ว  ทุกอยา่งจะเรียบร้อยดี  บิน
ให้สนุกกันดีกว่า 

Montri: Saya mencoba berpikir positif. Pesawat 
akan tinggal landas sebentar lagi. 
Paling sedikit sekarang tidak hujan. 
ซายา เมินชอบา เบอร์ปคีีร์ โปซีติฟ เปอซาวตั อา
คัน ตงิกัล์ ลันดัซ เซอเบินตาร์ ลากี ปาลิง เซ
อดีคิต เซอคารัง ตดีะ ฮูจัน 
เคร่ืองบินก าลงัจะขึ้นในไม่ช้าน้ีแล้ว ซ่ึงอย่างน้อย
ตอนน้ีฝนก็ไม่ตก 

Paul: Ya. Kita untung sekarang tidak hujan. 
ยา คีตา อุนตงุ เซอคารัง ตีดะ ฮูจัน 
ใช่แล้ว  พวกเราโชคดีที่ฝนไม่ตกตอนน้ี 
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รหัสวชิา 0929820610 การถามถึงที่อยู่ ที่ท างาน 
วัตถุประสงค์ เพ่ือให้ผูร้ับการฝกึสามารถ

ถาม 
และตอบเกี่ยวกับที่อยู่และที่
ท างาน 
ขั นพื นฐานได้ 
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. ruang rapat รวง ราปตั ห้องประชุม 
2. gudang กูดัง ห้องเก็บของ 
3. mesin 

penjual 
otomatis 

เมอซิน เปินจวล ์
โอโตมาติซ 

เคร่ืองจ าหน่าย
สินค้าแบบหยอด
เหรียญ/ตูข้าย
ของอัตโนมัต ิ

4. meja depan เมจา เดอปัน แผนกต้อนรับ 
5. lobi ลอบี ห้องโถง 
6. penjaga 

keamanan/ 
satpam 

เปินจากา  
เคออามานัน/
ซัตปัม 

เจ้าหน้าที่รักษา
ความปลอดภยั 

7. kafetaria คาเฟตาเรีย ร้านอาหารแบบ
บริการตนเอง 

8. lift ลิฟต ์ ลิฟต ์
9. kamar kecil คามาร์ เคอชิล ์ ห้องสุขา 
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10. eskalator แอ็ซคาลาตอร์ บันไดเลื่อน 
11. dua tingkat ดัว ติงคัต สองชั้น 
12. kamar 

mandi 
คามาร์ มันด ี ห้องน้ าที่มีส่วน

อาบน้ า 
13. pintu 

darurat 
ปินตู ดารูรัต ทางหนีไฟ 

14. pagar ปาการ์ ร้ัว 
15. klinik คลีนิค คลินิก 
16. dapur ดาปูร ์ ห้องครัว 
17. ruang 

serbaguna 
รวง เซอร์บากูนา ห้องจัดงานเลี้ยง 

18. tangga ตังกา บันได 
19. kantor คันตอร์ ส านักงาน 
20. pintu 

depan 
ปินตู เดอปัน ประตูหน้า 

21. atap อาตัป หลังคา 
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22. lapangan ลาปางัน สนาม 
23. serambi เซอรัมบี ระเบียง 
24. lorong ลอร็อง โถงทางเดิน 
25. taman ตามัน สวน 
26. ruang 

keluarga 
รวง เคอลัวร์กา ห้องน่ังเล่น 

27. ruang 
bawah 
tanah 

รวง บาวะฮ์  
ตานะฮ์ 

ห้องใตด้ิน 

28. ruang 
makan 

รวง มาคัน ห้องอาหาร 

29. garasi การาซ ี โรงรถ 
30. kamar tidur คามาร์ ตีดูร์ ห้องนอน 
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ส่วนที่ 2 วลี = Frase (ฟราเซอ) 

1. di halaman 
belakang 
ดี ฮาลามัน เบอลาคงั 
ในสนามด้านหลงั 

2. di dekat lift 
ดี เดอคตั ลฟิต ์
ใกล้ลิฟท์ 

3. tempat parkir bertingkat 
เติมปตั ปาร์คีร์ เบอร์ตงิคตั 
ลานจอดรถหลายชั้น 

4. jagalah kebersihan 
จากาละฮ์ เคอเบอร์ซี
ฮัน 
รักษาความสะอาด 

5. gunakan tangga 
กูนาคัน ตงักา 
ใช้บันได 
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ส่วนที่ 3 ประโยค = Kalimat (คาลีมัต) 

1. Kantor saya di lantai 3. 
คันตอร์ ซายา ด ีลันไต ตีกา 
ส านักงานของผมอยู่บนชั้นสาม 

2. Apakah di gedung Anda ada lift? 
อาปาคะฮ์ ดี เกอดุง อันดา อาดา ลิฟต์ 
ในตึกของคุณมีลิฟท์ไหม 

3. Harap terima kartu tamu di meja depan. 
ฮารัป เตอรีมา คาร์ต ูตาม ูดี เมจา เดอปัน 
กรุณารับบัตรผู้มาเยือนได้ทีแ่ผนกต้อนรับ 

4. Lift sebelah kiri rusak. 
ลิฟต์ เซอเบอละฮ์ คีรี รูซัค 
ลิฟท์ตัวซ้ายมือเสยี 
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5. Di lobi ada mesin penjual minuman 
otomatis. 
ดี ลอบ ีอาดา เมอซิน เปินจวล ์มีนูมัน โอโตมาติซ 
ในห้องโถงมีเคร่ืองจ าหน่ายแบบหยอดเหรียญ/ตูข้าย
ของอัตโนมัต ิ

 
ส่วนที่ 4 บทสนทนา = Percakapan (เปอร์ชาคาปัน) 

Percakapan antara Maryam, seorang resepsionis, 
dan Preeda di satu perusahaan 
เปอร์ชาคาปัน อันตารา มาร์ยัม เซอโอรัง เรเซ็ปซีโอนิซ ดัน 
ปรีดา ด ีซาต ูเปอร์อูซาฮาอัน 
บทสนทนาระหว่างมาร์ยัม พนักงานต้อนรับและปรีดาที่
บริษัทแห่งหน่ึง 
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Maryam: Selamat pagi pak. Apakah ada yang 
bisa saya bantu? 
เซอลามัต ปากี ปะ อาปาคะฮ์ อาดา ยงั บี
ซา ซายา บันตู ๊
สวัสดีค่ะ  จะใหฉ้ันช่วยอะไรคะ 

Preeda: Selamat pagi bu. Saya ada janji 
bertemu dengan Bapak Dadang. 
เซอลามัต ปากี บู ซายา อาดา จันจ ีเบอร์
เตอมู เดองัน บาปะ ดาดงั 
สวัสดีครับ  ผมมีนัดกับคุณดาดงั 

 Nama saya Preeda, pengelas dari 
Thailand. 
นามา ซายา ปรีดา, เปอเงอลัซ ดารี ไตลัน 
ผมชื่อปรีดา เป็นชา่งเชื่อมมาจากประเทศ
ไทย 
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Maryam: Tunggu sebentar ya. Coba saya 
telepon kantornya dulu. 
ตุงกู เซอเบินตาร์ ยา ชอบา ซายา เตเลโปน 
คันตอร์ญา ดลู ู
กรุณารอสักครู่  ขอโทรศัพท์ไปทีห่้องท างาน
ของเขาก่อนนะคะ 

 (Bicara di telepon) 
(บีชารา ด ีเตเลโปน) 
(พูดโทรศัพท์) 

 Halo pak Dadang. Ada pak Preeda 
dari Thailand disini akan bertemu 
dengan Anda. Bisa saya kirim ke 
kantor Bapak? 
ฮาโล ปะ ดาดัง อาดา ปะ ปรีดา ดารี ไตลัน 
ดีซีนี อาคัน เบอร์เตอมู เดองัน อันดา บีซา 
ซายา คีริม เคอ คันตอร์ บาป๊ะ 
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สวัสดีค่ะคุณดาดงั  มีคนชื่อปรีดาจาก
ประเทศไทยมาขอพบคุณ  จะให้ดิฉันสง่เขา
ไปที่ท างานคุณเลยไหม คะ 

 (Berbalik berbicara ke Preeda) 
(เบอร์บาลคิ เบอร์บีชารา เคอ ปรีดา) 
(หันมาพูดกับปรีดา) 

Preeda: Sebetulnya saya datang lebih cepat 
10 menit. 
เซอเบอตุลญ์า ซายา ดาตัง เลอบิฮ์ เชอปตั 
เซอปูลุฮ์ เมอนิต 
จริงๆ แล้วผมมาเร็วกว่าเวลานัด 10 นาท ี

Maryam: Tidak apa-apa. Pak Dadang bisa 
bertemu dengan Anda sekarang. 
ตีดะ อาปา อาปา ปะ ดาดงั บีซา เบอร์
เตอมู เดองัน อันดา เซอคารัง 
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ไม่เป็นไรค่ะ คุณดาดงัพร้อมที่จะพบคุณแล้ว
ค่ะ 

Preeda: Baiklah. Di mana kantornya? 
ไบค์ละฮ์ ด ีมานา คันตอร์ญา้ 
ดีครับ  ที่ท างานเขาอยู่ที่ไหนครับ 

Maryam: Naik lift ke lantai 9. Belok kiri dan 
kantornya di sebelah kanan. 
ไนค์ ลิฟต ์เคอ ลันไต เซิมบีลัน เบล็อค คีรี 
ดัน คันตอร์ญา ด ีเซอเบอละฮ์ คานัน 
ขึ้นลิฟท์ไปที่ชั้นเก้า เลีย้วซ้าย ที่ท างานเขา
จะอยู่ทางขวามือของคุณ 

Preeda: Terima kasih banyak. 
เตอรีมา คาซิฮ์ บันญะ 
ขอบคุณมากครับ 
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รหัสวชิา 0929820611 สถานีต ารวจ 
วัตถุประสงค์ เพ่ือให้ผูร้ับการฝกึสามารถ

ถามและตอบ 
เกี่ยวกบัสถานการณ์ต่างๆ ที่
เกี่ยวข้องกับ 
การแจ้งความกรณีต่างๆ ขั น
พื นฐานได้ 





171 

ส่วนที่ 1 ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. interogasi อินเตอโรกาซี การไต่ถาม/ 
การสอบสวน 

2. pistol ปิซต็อล ์ ปืน 
3. tersangka เตอร์ซังคา ผู้ต้องสงสยั 
4. petugas 

polisi 
เปอตูกัซ โปลีซ ี เจ้าหน้าทีต่ ารวจ 

5. mobil polisi โมบิล ์โปลีซ ี รถต ารวจ 
6. penjara เปินจารา คุก ห้องขงั 
7. kejahatan เคอจาฮาตัน อาชญากรรม 
8. mencuri เมินชูรี ลักขโมย 
9. merampok เมอรัมป็อค ปล้น 
10. peram-

pokan 
เปอรัมปอคัน การปล้น 

11. perampok เปอรัมป็อค โจร 
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12. pencuri/ 
maling 

เปินชูรี/มาลิง ขโมย 

13. menangkap เมอนังคัป จับกุม 
14. walkie 

talkie 
วอคี ตอค ี วิทยุสื่อสาร 

15. korban คอร์บัน เหยื่อ/
ผู้เคราะห์ร้าย 

16. mendenda เมินเดินดา การปรับ 
17. saksi ซัคซี พยาน 
18. kantor 

polisi 
คันตอร์ โปลีซี สถานีต ารวจ 

19. borgol บอร์กอล์ กุญแจมือ 
20. rompi anti 

peluru 
ร็อมปี อันตี 
เปอลูรู 

เสื้อเกราะกัน
กระสุน 

21. senjata เซินจาตา อาวุธ 
22. copet ชอแป็ต นักล้วงกระเป๋า 
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23. seragam 
polisi 

เซอรากัม โปลีซ ี เคร่ืองแบบ
ต ารวจ 

24. peluit เปอลูอิต นกหวีด 
25. lampu 

senter 
ลัมปู เซ็นเตอร์ ไฟฉาย 

26. jaminan 
penjara 

จามีนัน เปินจารา ประกันตัว 

27. helm polisi เฮล์ม โปลีซ ี หมวกต ารวจ 
28. dicari polisi ดีชารี โปลีซ ี ประกาศจับ 
29. polisi lalu 

lintas 
โปลีซี ลาลู ลินตัซ ต ารวจจราจร 

30. surat 
perintah 
penang-
kapan 

ซูรัต เปอรินตะฮ์ 
เปอนังคาปัน 

หมายจับ 
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31. patroli 
keliling 

ปาโตรล ีเคอลีลิง รถสายตรวจ 

32. penyeli-
dikan 

เปอเญอลดีีคัน การสืบสวน 

 
ส่วนที่ 2 วลี = Frase (ฟราเซอ) 

1. bersenjata dan berbahaya 
เบอร์เซินจาตา ดัน เบอร์บาฮายา 
มีอาวุธและเป็นอันตราย 

2. polisi patrol 
โปลีซี ปาโตรล ี
ต ารวจสายตรวจ 

3. pertengkaran 
เปอร์เตงิคารัน 
การทะเลาะเบาะแวง้ 

4. dihukum mati 
ดีฮูคุม มาต ี
ตัดสินประหารชีวิต 

5. narkotik 
นาร์คอติค 
ยาเสพตดิ 
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ส่วนที่ 3 ประโยค = Kalimat (คาลีมัต) 

1. Saya mau melaporkan perampokan. 
ซายา เมา เมอลาปอร์คัน เปอรัมปอคัน 
ผม/ฉันต้องการแจง้ความเร่ืองการปล้น 

2. Hati-hati ada copet. 
ฮาตี ฮาตี อาดา  
ชอแป็ต 
โปรดระวังคน
ล้วงกระเป๋า 

3. Kamera saya dicuri. 
คาเมรา ซายา ดีชูรี  
กล้องถ่ายรูปของฉันถูก
ขโมย 

4. Banyak orang yang cedera. 
บันญะ โอรัง ยงั เชอเดอรา 
มีคนบาดเจ็บจ านวนมาก 
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5. Harap Anda pergi ke kantor polisi. 
ฮารัป อันดา เปอรกี เคอ คันตอร์ โปลีซ ี
กรุณาไปสถานีต ารวจ 

 
ส่วนที่ 4 บทสนทนา = Percakapan (เปอร์ชาคาปัน) 

Percakapan antara seorang petugas polisi dan 
Preeda di kantor polisi 
เปอร์ชาคาปัน อันตารา เซอโอรัง เปอตูกัซ โปลีซ ีดัน 
ปรีดา ด ีคันตอร์ โปลีซ ี
บทสนทนาระหว่างเจ้าหน้าทีต่ ารวจ และ ปรีดา ที่สถานี
ต ารวจ 

Petugas polisi: Selamat siang. Ada yang perlu 
dibantu? 
เซอลามัต เซียง อาดา ยัง เปอร์ล ูดบีันตู๊ 
สวัสดีครับ  จะให้ช่วยอะไรครับ 
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Preeda: Ya, Saya mau melaporkan 
pencurian. Kamera saya dicuri 
semalam. 
ยา ซายา เมา เมอลาปอร์คัน เปินชูเรียน 
คาเมรา ซายา ดีชูรี เซอมาลัม 
ครับ ผมอยากจะแจง้ความเร่ืองกล้อง
ถ่ายรูปของผมถูกขโมยเม่ือคืนน้ี 

Petugas polisi: Dimana terjadinya? 
ดีมานา เตอร์จาดีญา้ 
ถูกขโมยที่ไหน 

Preeda: Saya kira di stasiun kereta api. 
ซายา คีรา ด ีสตาซียุน เคอเรตา อาป ี
ผมคิดวา่ที่สถานีรถไฟ 
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Petugas polisi: Kapan Anda menyadari bahwa 
kamera Anda dicuri? 
คาปัน อันดา เมอญาดารี บะฮ์วา คาเม
รา อันดา ดีชูร้ี 
คุณรู้ว่ากล้องถ่ายรูปถูกขโมยเม่ือไหร ่

Preeda: Pagi ini waktu saya mau mengisi 
baterainya. 
ปากี อีนี วัคต ูซายา เมา เมองีซี บาเตอ
ไรญา 
เม่ือเช้าน้ีตอนผมจะชาร์จถ่านกล้อง 

Petugas polisi: Siapa yang Anda curigai? 
เซียปา ยงั อันดา ชูรีไก๊ 
คุณสงสัยใครไหม 

Preeda: Saya mencurigai 2 orang pria yang 
saya temui di stasiun kereta api 
semalam. 
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ซายา เมินชูรีไก ดวั โอรัง เปรีย ยงั ซา
ยา เตอมุย ดี สตาซยีุน เคอเรตา อาป ี
เซอมาลัม 
ผมสงสยัผู้ชายสองคนที่ผมพบที่สถานี
รถไฟเม่ือคืนน้ี 

Petugas polisi: Baik. Kami akan selidiki sesudah 
Anda berikan deskripsi 2 orang 
tersebut. 
ไบค์ คามี อาคัน เซอลดีีค ีเซอซูดะฮ์ อัน
ดา เบอรีคัน เด็ซคริปซี ดัว โอรัง เตอร์
เซอบุต 
ได้ครับ เราจะท าการสอบสวนหลังจาก
คุณอธิบายลักษณะของทัง้สองคน 
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Preeda: Bagus. Saya perlu kamera itu 
untuk pekerjaan saya. 
บากุซ ซายา เปอร์ลู คาเมรา อีต ูอุนตคุ 
เปอเคอร์จาอัน ซายา 
ดีมากครับ ผมต้องการกล้องคืนส าหรบั
งานของผม 

Petugas polisi: Kami akan mencoba sebaik 
mungkin. 
คามี อาคัน เมินชอบา เซอไบค์ มุงคิน 
เราจะพยายามเต็มที่ครบั 
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รหัสวชิา 0929820612 การสื่อสารแสดงกริยา อาการ  
ความรู้สึกต่างๆ และบท
สนทนา 

วัตถุประสงค์ เพ่ือให้ผูร้ับการฝกึสามารถ
สื่อสาร 
ความรู้สึกต่างๆ ทีจ่ าเป็นได้ 
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. senang เซอนัง มีความสุข 
2. sakit ซาคิต ไม่สบาย 
3. marah มาระฮ์ โกรธ 
4. lapar ลาปาร์ หิว 
5. sedih เซอดิฮ์ เศร้า/เสียใจ 
6. haus/ 

dahaga 
เฮาซ์/ดาฮากา กระหายน้ า 

7. terkejut เตอร์เคอจตุ ตกใจ 
8. lelah เลอละฮ์ เหน่ือย 
9. ketawa เคอตาวา หัวเราะ 
10. ngantuk งันตุค ง่วง 
11. malu-

malu 
มาลู มาล ู ขี้อาย 

12. geli เกอลี รู้สึกขบขัน 
13. jatuh cinta จาตุฮ์ ชินตา มีความรัก 
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14. tempera-
mental 

เต็มเปอรา
เม็นตัล์ 

เจ้าอารมณ์ 

15. capai ชาไป อ่อนเพลีย/ 
หมดแรง 

16. sungkan ซุงคัน เกรงใจ 
17. kecewa เคอเชวา ผิดหวงั 
18. bingung บีงงุ สับสน 
19. takut ตาคตุ กลัว 
20. gelisah/ 

cemas 
เกอลีซะฮ์/
เชอมัซ 

วิตกกังวล 

21. opini โอปีนี ความคดิเห็น 
22. menyela เมอเญอลา ขัดจงัหวะ/

สอดแทรก 
23. kontak 

mata 
ค็อนตัค มาตา การประสาน

สายตา 
24. berbisik เบอร์บีซิค กระซิบ 
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25. kesal เคอซัล์ รู้สึกร าคาญ/
หงดุหงดิ 

26. berteriak เบอร์เตอเรียค ตะโกน 
27. mendenga

rkan 
เมินเดองาร์คัน ฟัง 

28. emosi เอโมซี อารมณ์ 
29. menarik เมอนาริค น่าสนใจ 
30. beristira-

hat 
เบอร์อิซตีราฮัต พักผ่อน 

 
ส่วนที่ 2 วลี = Frase (ฟราเซอ) 

1. tanpa takut 
ตันปา ตาคุต 
ปราศจากความ
หวาดกลัว 

2. suasana yang 
nyaman 
ซัวซานา ยงั ญามัน 
บรรยากาศสบายๆ 
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3. orang mudah naik darah 
โอรัง มูดะฮ์ ไนค์ ดาระฮ์ 
คนอารมณ์ร้อน 

4. jatuh cinta berat 
จาตุฮ์ ชินตา เบอรัต 
ตกหลุมรัก 

5. dengan bahagia 
เดองัน บาฮาเกีย 
ด้วยความสขุอย่างยิง่ 

 

ส่วนที่ 3 ประโยค = Kalimat (คาลีมัต) 

1. Kami membutuhkan opini Anda. 
คามี เมิมบูตุฮ์คัน โอปีนี อันดา 
เราต้องการความคิดเห็นของคุณ 

2. Dia bingung dan kecewa. 
เดีย บงีุง ดัน เคอเชวา 
เธอรู้สึกสับสนและผดิหวงั 
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3. Jangan naik darah. 
จางัน ไนค ์ดาระฮ์ 
อย่าอารมณ์เสยี 

4. Jangan menyela orang lain. 
จางัน เมอเญอลา โอรัง ไลน์ 
กรุณาอย่าขดัจังหวะคนอ่ืน 

5. Anda kelihatannya ngantuk 
อันดา เคอลีฮาตันญา งันตคุ 
คุณดงู่วงนอนนะ 

 

ส่วนที่ 4 บทสนทนา = Percakapan (เปอร์ชาคาปัน) 

Percakapan antara Memet dan Preeda, dua 
karyawan di satu perusahaan 
เปอร์ชาคาปัน อันตารา แมแม็ต ดัน ปรีดา ดัว คาร์ยาวัน ดี 
ซาตู เปอร์อูซาฮาอัน 
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บทสนทนาระหว่างแมแม็ต และ ปรีดา ซ่ึงเป็นพนักงาน 2 
คนที่บริษัทแหง่หน่ึง 

Memet: Hai, Preeda. Apa kabarmu hari ini? 
ไฮ ปรีดา อาปา คาบาร์มู ฮารี อีน้ี 
สวัสด ีปรีดา  วันน้ีเป็นอย่างไรบ้าง 

Preeda: Baik. Dan Anda? 
ไบค์ ดัน อันด๊า 
ดีครับ แล้วคุณล่ะ 

Memet: Saya baik. Lebih baik kita cepat-cepat. 
Kita tidak mau terlambat kerja. 
ซายา ไบค ์เลอบิฮ์  ไบค ์คตีา เชอปตั เชอปัต คี
ตา ตีดะ เมา เตอร์ลัมบัต เคอร์จา 
ผมสบายด ี เรารีบหน่อยดีกว่า  ไม่อยากเข้างาน
สาย 
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Preeda: Masih ada beberapa menit sebelum 
waktu kerja. 
มาซิฮ์ อาดา เบอเบอราปา เมอนิต เซอเบอลุม วคั
ตู เคอร์จา 
เรายงัมีเวลาอีกหลายนาทีกว่าจะถงึเวลาท างาน 

Memet: Saya tahu, tapi saya tidak mau manajer 
marah. 
ซายา ตาฮู ตาปี ซายา ตดีะ เมา มานาเจอร์ 
มาระฮ์ 
ผมรู้ แต่ผมไม่อยากให้ผูจ้ัดการโกรธ 

Preeda: Kenapa? Apakah dia mudah marah? 
เคอนาป๊า อาปาคะฮ์ เดยี มูดะฮ์ มาระฮ์ 
ท าไม  เขาเป็นคนโกรธงา่ยหรือ 

Memet: Sebenarnya tidak. Dia biasanya bisa 
menjaga emosi, tapi dia tidak suka kalau 
karyawan terlambat kerja. 
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เซอเบอนาร์ญา ตดีะ เดยี เบียซาญา บีซา เมินจา
กา เอโมซี ตาปี เดีย ตีดะ ซูคา คาเลา คาร์ญาวัน  
เตอร์ลัมบตั เคอร์จา 
ก็ไม่เชิง  ปกติเขาสามารถควบคุมอารมณ์ไดด้ี แต่
เขาไม่ชอบให้พนักงานมาท างานสาย 

Preeda: Saya mengerti. Saya juga tidak suka 
terlambat kerja. 
ซายา เมอเงอร์ตี ซายา จูกา ตดีะ ซูคา เตอร์
ลัมบัต เคอร์จา 
ผมเข้าใจนะ  ผมก็ไม่ชอบไปท างานสายเหมือนกัน 

Memet: Ayo kita mulai bekerja. Senang berbicara 
denganmu Preeda. 
อาโย คีตา มูไล เบอเคอร์จา เซอนัง เบอร์บีชารา 
เดองันมู ปรีดา 
ไปท างานกันเถอะ  ยินดีที่ไดคุ้ยกับคุณนะ ปรีดา 
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Preeda: Senang berbicara denganmu juga, Memet. 
เซอนัง เบอร์บีชารา เดองันมู จูกา แมแม็ต 
ยินดีที่ไดคุ้ยกับคุณเช่นกัน แมแม็ต 
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รหัสวชิา 0929820613 การสื่อสารเกี่ยวกับการ
ท างาน  
บทสนทนาเกี่ยวกับการ
ท างาน  
การสั่งงาน การถามงาน 
อุบัติเหตุ ฯลฯ 

วัตถุประสงค์ เพ่ือให้ผูร้ับการฝกึสามารถ
สื่อสาร 
ความต้องการและรับค าส่ัง
พื นฐานได้ 
สามารถอ่านป้ายสัญญาณ
อันตราย 
และร้องขอความช่วยเหลือ 
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. catat masuk ชาตตั มาซคุ ลงเวลาเขา้
ท างาน 

2. rekan kerja เรคัน เคอร์จา เพื่อนร่วมงาน 
3. catat keluar ชาตตั เคอลัวร์ ลงเวลาเลิกงาน 
4. izin อีซิน การอนุญาต 
5. janji 

bertemu 
จันจี เบอร์เตอมู การนัดหมาย 

6. formulir ฟอร์มูลีร์ แบบฟอร์ม 
7. tugas ตูกัซ งานที่มอบหมาย

ให้ท า 
8. laporan ลาปอรัน รายงาน 
9. bekerja 

sama 
เบอเคอร์จา ซา
มา 

ร่วมมือ 

10. portofolio โปร์โตโฟลีโอ แฟ้มผลงาน 
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11. masa 
percobaan 

มาซา เปอร์ชอบา
อัน 

ระยะทดลองงาน 

12. gaji กาจี เงินดือน 
13. cuti sakit ชูตี ซาคติ ลาป่วย 
14. lembur เลิมบูร์ ล่วงเวลา 
15. cuti pribadi ชูตี ปรีบาด ี ลากิจ 
16. istirahat 

minum 
kopi 

อีซตีราฮัต มีนุม 
คอป ี

พักดื่มกาแฟ 

17. hari libur ฮารี ลีบูร์ วันหยุดราชการ 
18. istirahat 

makan 
siang 

อีซตีราฮัต มาคัน 
เซียง 

พักกลางวัน 

19. liburan ลีบูรัน พักร้อน 
20. kantin คันติน ห้องอาหาร 
21. dilarang ดีลารัง ไม่อนุญาต 
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22. laci arsip ลาชี อาร์ซิป ตู้ลิ้นชักเอกสาร 
23. hidupkan ฮีดุปคัน เปิด (สวิทช)์ 
24. informasi อินโฟร์มาซ ี ข้อมูล 
25. matikan มาตีคัน ปิด (สวิทช์) 
26. AC อาเช เคร่ืองปรับอากา

ศ 
27. listrik ลิซตริค ไฟฟ้า 
28. sistem 

ventilasi 
ซิซเต็ม เฟ็นตีลาซ ี ระบบระบาย

อากาศ 
29. air ledeng ไอร์ เลเดงิ น้ าประปา 
30. alat tulis อาลัต ตูลิซ เคร่ืองเขียน 
 
ส่วนที่ 2 วลี = Frase (ฟราเซอ) 

1. formulir cuti karyawan 
ฟอร์มูลีร์ ชูต ีคาร์ยาวัน 
ใบลาส าหรับลูกจ้าง 
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2. penyakit 
เปอญาคิต 
โรคที่ป่วย 

3. perintah atasan 
เปอรินตะฮ์ อาตาซัน 
ค าสัง่จากนายจา้ง 

4. rapat staf 
ราปัต สตั๊ฟ 
ประชุมพนักงาน 

5. uraian tugas 
อูไรอัน ตูกัซ 
ลักษณะงาน/
รายละเอียดของงาน 

 
ส่วนที่ 3 ประโยค = Kalimat (คาลีมัต) 

1. Catat masuk dan catat keluar setiap hari. 
ชาตตั มาซคุ ดัน ชาตตั เคอลัวร์ เซอเตียป ฮารี 
ลงเวลาเขา้ท างานและเลิกงานทุกวัน 
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2. Di kantor ada formulir cuti sakit dan cuti 
pribadi. 
ดี คันตอร์ อาดา ฟอร์มูลีร์ ชตูี ซาคิต ดัน ชูต ีปรีบาด ี
มีแบบฟอร์มลาป่วยและลากิจในส านักงาน 

3. Anda harus minta izin cuti. 
อันดา ฮารุซ มินตา อีซิน ชูต ี
คุณควรขออนุญาตลาหยดุงาน 

4. Apakah Anda sudah mengirim laporan 
bulanan? 
อาปาคะฮ์ อันดา ซูดะฮ์ เมองีริม ลาปอรัน บลูาน้ัน 
คุณส่งรายงานประจ าเดือนหรือยัง 

5. Ada masa percobaan selama 6 bulan. 
อาดา มาซา เปอร์ชอบาอัน เซอลามา เออนัม บูลัน 
มีการทดลองงาน 6 เดือน 
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ส่วนที่ 4 บทสนทนา = Percakapan (เปอร์ชาคาปัน) 

Percakapan di satu kantor antara Putu seorang 
karyawan baru dan Katrin seorang karyawan 
เปอร์ชาคาปัน ดี ซาตู คันตอร์ อันตารา ปูต ูเซอโอรัง คาร์
ยาวัน บารู ดัน คาตริน เซอโอรัง คาร์ยาวัน 
บทสนทนาระหว่างปูต ูพนักงานใหม ่และคาตริน พนักงาน
ประจ าส านักงาน ณ ส านักงานแหง่หน่ึง 
Katrin: Selamat datang di perusahaan, Putu. 

เซอลามัต ดาตงั ดี เปอร์อูซาฮาอัน ปูตู 
ขอต้อนรับสู่บริษทัค่ะ ปตู ู

Putu: Terima kasih, Katrin. Hari ini hari pertama 
saya. Apakah ada yang saya harus tahu? 
เตอรีมา คาซิฮ์ คาตริน ฮารี อีนี ฮารี เปอร์ตามา 
ซายา อาปาคะฮ์ อาดา ยัง ซายา ฮารุซ ตาฮู้ 
ขอบคุณครับคาตริน วันน้ีเป็นวันแรกของผม  มี
อะไรที่ผมจะต้องรู้ไหมครับ 
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Katrin: Anda harus catat masuk dan keluar 
setiap hari. 
อันดา ฮารุซ ชาตตั มาซุค ดัน เคอลัวร์ เซ
อเตียป ฮารี 
คุณต้องลงเวลาเข้าท างานและเลิกงานทุกวัน 

Putu: Di kantor lama saya juga harus begitu. 
ดี คันตอร์ ลามา ซายา จูกา ฮารุซ เบอกีตู 
ที่บริษัทเดิม ผมก็ท าอยา่งน้ีเหมือนกันครับ 

Katrin: Anda tidak boleh membawa masuk 
makanan dan minuman ke tempat kerja. 
Anda bisa menikmati makanan yang 
dibawa dari rumah di kantin. 
อันดา ตดีะฮ์ โบเละฮ์ เมิมบาวา มาซุค มาคานัน 
ดัน มีนูมัน เคอ เติมปตั เคอร์จา 
อันดา บีซา เมอนิคมาต ีมาคานัน ยงั ดีบาวา ดา
รี รูมะฮ์ ดี คันติน 
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คุณไม่สามารถน าอาหารและเคร่ืองดื่มเขา้มาใน
บริเวณส านักงานได้ แตคุ่ณสามารถรับประทาน
อาหารที่น ามาจากบา้นได้ในห้องอาหาร 

Putu: Kalau saya orang terakhir yang memakai 
ruangan saya harus mematikan AC dan 
lampu. 
คาเลา ซายา โอรัง เตอรัคฮีร์ ยงั เมอมาไค รัว
งัน ซายา ฮารุซ เมอมาตีคัน อาเช ดัน ลัมปู 
ถ้าผมเป็นคนสุดท้ายที่ใชห้้อง ผมต้องปดิ
เคร่ืองปรับอากาศและไฟให้เรียบร้อย 

Katrin: Hebat sekali. Bagaimana Anda tahu? 
เฮบัต เซอคาล ีบาไกมานา อันดา ตาฮู๊ 
ยอดมาก คุณรู้ได้อย่างไร 

Putu: Sepertinya semua perusahaan berusaha 
menghemat energi. 
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เซอเปอร์ตญีา เซอมัว เปอร์อูซาฮาอัน เบอร์อูซา
ฮา เมิงเฮมัต เอเนอร์กี 
ดูเหมือนบริษัททั้งหลายจะประหยดัพลงังานกัน
ทุกแห่ง 

Katrin: Anda akan menerima tugas mingguan 
pada hari Jumat sore. 
อันดา อาคัน เมอเนอรีมา ตูกัซ มิงกวน ปาดา 
ฮารี จูมัต โซเร 
คุณจะได้รับรายละเอียดงานที่ได้รับมอบหมาย
ส าหรับแต่ละอาทติย์ในตอนบ่ายวันศุกร์ 

Putu: Baiklah. Saya pikir informasi ini cukup 
untuk hari pertama. 
ไบค์ละฮ์ ซายา ปคีีร์ อินฟอร์มาซี อีนี ชูคุป อุ
นตุค ฮารี เปอร์ตามา 
ดีครับ ผมคดิว่าข้อมูลเท่าน้ีพอเพยีงแล้วส าหรับ
การท างานวันแรก 
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Katrin: Nikmati hari pertama Anda. Saya akan 
menambah informasinya lain kali. 
นิคมาต ีฮารี เปอร์ตามา อันดา ซายา อาคัน เม
อนัมบะฮ์ อินฟอร์มาซีญา ไลน์ คาล ี
ขอให้สนุกกับการท างานวันแรก  ฉันจะให้ข้อมูล
เพิ่มเติมทหีลงันะคะ 

Putu: Senang bercakapan denganmu, Katrin. 
เซอนัง เบอร์ชาคาปัน เดองันมู คาตริน 
ยินดีที่ไดคุ้ยกับคุณนะครับ คาตริน 

Katrin: Senang bercakapan denganmu juga, 
Putu. 
เซอนัง เบอร์ชาคาปัน เดองันมู จูกา ปูตู 
ยินดีที่ไดคุ้ยกับคุณเช่นกันค่ะ ปูต ู
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รหัสวชิา 0929820614 การสนทนาเกี่ยวกับเงือ่นไข
การท างาน  
สัญญา 

วัตถุประสงค์ เพ่ือให้ผูร้ับการฝกึสามารถ
สนทนา 
เกี่ยวกบัเงื่อนไขการท างานที่
เกี่ยวข้องได้ 
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ส่วนที่ 1 ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา)  

1. Pensiun เป็นซียุน การเกษียณอาย ุ
2. Pemo-

tongan 
pajak 

เปอมอตองัน 
ปาจัค 

การหักภาษ ี

3. Sesuai 
kontrak 

เซอซวย 
ค็อนตรัค 

ตามสญัญา/ 
ที่เก่ียวกับสญัญา 

4. Asuransi อาซูรันซี การประกัน 
5. Tetap เตอตปั ถาวร 
6. Visa kerja ฟีซา เคอร์จา ตรวจประทับลง

ตราให้ท างานได ้
7. Promosi โปรโมซี การเลื่อน

ต าแหน่ง 
8. Kontrak ค็อนตรัค สัญญา 
9. Agen อาเก็น บริษัทตวัแทน 
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10. Pengun-
duran diri 

เปองุนดูรัน ดีรี การลาออก 

11. Etiket 
berdandan 

เอตีแค็ต เบอร์ดัน
ดัน 

การแตง่กาย 

12. Sambilan ซัมบีลัน ไม่เต็มเวลา 
13. Manfaat มันฟาอัต ผลประโยชน์ 
14. Penuh เปอนุฮ์ เต็มเวลา 
15. Seragam 

perusahaan 
เซอรากัม  
เปอร์อูซาฮาอัน 

เคร่ืองแบบบรษิัท 

16. Regu 
malam 

เรอกู มาลัม กะกลางคืน 

17. Gaji lembur กาจี เลิมบูร์ เงินค่าล่วงเวลา 
18. Regu siang เรอกู เซียง กะกลางวัน 
19. Lowongan ลอวองัน ต าแหน่งว่าง 
20. Buruh 

Kasar 
บูรุฮ์ คาซาร์ ผู้ใช้แรงงาน 
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21. Buruh 
Profesional 

บูรุฮ์ โปรเฟซี
โอนัล์ 

คนท างานใน
ส านักงาน 

22. Bonus 
tahunan 

โบนุซ ตาฮูนัน เงินปันผลก าไร
ประจ าปี 

23. Izin kerja อีซิน เคอร์จา ใบอนุญาตท างาน 
24. Majikan มาจีคัน นายจ้าง 
25. Tunjangan 

transpor-
tasi 

ตุนจางัน  
ตรันสปอร์ตาซ ี

เบี้ยเลี้ยงคา่
เดินทาง 

26. Karyawan คาร์ยาวัน ลูกจ้าง/พนักงาน 
27. Tunjangan 

makan 
ตุนจางัน มาคัน เบี้ยเลี้ยง

ค่าอาหาร 
28. Jaminan 

sosial 
จามีนัน โซเซียล ์ ประกันสังคม 

29. Cuti hamil ชูตี ฮามลิ ์ ลาคลอด 
30. Komisi คอมีซี ค่านายหน้า 
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ส่วนที่ 2  วลี = Frase (ฟราเซอ)  

1. Tangan kanan 
ตางัน คานัน 
คนที่เป็นมือขวา 

2. Meja hijau 
เมจา ฮีเจา 
ศาล 

3. Dinas lapangan 
ดีนัซ ลาปางัน 
นอกสถานที่ 

4. Markas besar 
มาร์คัซ เบอซาร์ 
ส านักงานใหญ ่

5. Penyelundup 
เปอเญอลุนดุป 
ผู้ลักลอบ 
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ส่วนที่ 3  ประโยค = Kalimat (คาลีมัต)  

1. Pemotongan pajak adalah kewajiban 
majikan. 
เปอมอตองัน ปาจัค อาดาละฮ์ เคอวาจีบัน มาจีคัน 
การหักภาษีเป็นหน้าทีข่องนายจ้าง 

2. Harap perhatikan etiket berdandan 
perusahaan. 
ฮารัป เปอร์ฮาตคีัน เอตีแค็ต เบอร์ดันดัน เปอร์อูซา
ฮาอัน 
กรุณาท าตามกฎการแต่งกายของบริษัท 

3. Berapa tarif komisinya? 
เบอราปา ตาริฟ คอมีซีญ้า 
อัตราค่านายหน้าเท่าไหร่ 
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4. Apakah perusahaan akan mengurus izin 
kerja? 
อาปาคะฮ์ เปอร์อูซาฮาอัน อาคัน เมองูรุซ อีซิน 
เคอร์จา๊ 
บริษัทจะดแูลใบอนุญาตท างานให้หรือไม่ 

5. Harap serahkan surat pengunduran diri 
sebulan sebelumnya. 
ฮารัป เซอระฮ์คัน ซูรัต เปองุนดูรัน ดีรี เซอบูลัน เซ
อเบอลุมญา 
กรุณาส่งจดหมายลาออกล่วงหน้าหน่ึงเดือน 

 
ส่วนที่ 4  บทสนทนา = Percakapan (เปอรช์าคาปัน) 

Percakapan antara Manurung, seorang pelamar 
baru, dan Prasit, kepala HR disatu kantor di 
Bangkok 
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เปอร์ชาคาปัน อันตารา มานูรุง เซอโอรัง เปอลามาร์ บาร ู
ดัน ประสิทธ์ิ เคอปาลา ฮาแอร์ ดีซาตู คันตอร์ ด ีบังเกาะ 
บทสนทนาระหว่างมานูรุง ผู้สมัครงานคนใหม่กับประสิทธ์ิ 
ผู้จัดการฝ่ายทรัพยากรบุคคล ทีส่ านักงานแหง่หน่ึงใน
กรุงเทพฯ 

Manurung: Halo, saya dengar ada lowongan di 
perusahaan Anda. 
ฮาโล ซายา เดองาร์ อาดา ลอวองัน ด ีเปอร์
อูซาฮาอัน อันดา 
สวัสดีครับ ผมได้ยินมาวา่มีต าแหน่งงานว่าง
ในบริษัทของคุณ 

Prasit: Betul, kami membutuhkan seorang 
wakil penjualan. 
เบอตุล ์คาม ีเมิมบตูุฮ์คัน เซอโอรัง วาคลิ์ 
เปินจัวลัน 
ใช่ครับ  เราต้องการตัวแทนขายหน่ึงคน 

ตามน้ี

ค่ะ 



214 

Manurung: Boleh saya tanya tentang posisi ini? 
โบเละฮ์ ซายา ตาญา เตินตัง โปซีซี อีน้ี 
ผมขออนุญาตถามค าถามเก่ียวกับต าแหน่ง
งานได้ไหม 

Prasit: Tentu, kalau Anda tertarik untuk 
bekerja di Bangkok. 
เตินต ูคาเลา อันดา เตอร์ตาริค อุนตุค เบอ
เคอร์จา ดี บังเกาะ 
ได้ครับ ถ้าคณุสนใจท่ีจะท างานในกรุงเทพฯ 

Manurung: Apakah perusahaan akan mengurus 
izin kerja saya? 
อาปาคะฮ์ เปอร์อูซาฮาอัน อาคัน เมองูรุซ อี
ซิน เคอร์จา ซายา้ 
บริษัทจะดแูลเร่ืองใบอนุญาตท างานของผม
ไหม 
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Prasit: Ya, kami akan mengurus semua 
dokumennya. 
ยา คาม ีอาคัน เมองูรุซ เซอมัว ดอคูเม็นญา 
บริษัทจะดแูลเร่ืองเอกสารทัง้หมดให้ครับ 

Manurung: Apakah saya akan mendapat komisi? 
อาปาคะฮ์ ซายา อาคัน เมินดาปตั คอมีซ้ี 
ผมจะได้รับส่วนแบง่การขายไหม 

Prasit: Anda akan mendapat komisi, tapi 
tarifnya tergantung pada jumlahnya. 
อันดา อาคัน เมินดาปัต คอมีซี ตาปี ตา
ริฟญา เตอร์กันตงุ ปาดา จุมละฮ์ญา 
คุณจะได้รับส่วนแบง่จากยอดขายทั้งหมด 
แต่อัตราจะแตกต่างกันตามยอดขาย 
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Manurung: Saya mengerti. Apakah ada manfaat 
lainnya? 
ซายา เมอเงอร์ตี อาปาคะฮ์ อาดา มันฟาอัต 
ไลน์ญ้า 
ผมเข้าใจครับ  แล้วมีผลประโยชน์อ่ืนๆ อีก
ไหมครับ 

Prasit: Anda akan dijelaskan semua manfaat 
dari perusahaan dan jaminan sosial 
yang wajib hukumnya. 
อันดา อาคัน ดเีจอลัซคัน เซอมัว มันฟาอัต 
ดารี เปอร์อูซาฮาอัน ดัน จามีนัน โซเซยีล ์
ยัง วาจิบ 
ฮูคุมญา 
คุณจะได้รับข้อมูลเก่ียวกับผลประโยชน์จาก
บริษัทและประกันสังคมซ่ึงต้องปฏบิัตติาม
กฎหมาย 

เปลี่ยนแล้ว

ค่ะ 
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Manurung: Terima kasih untuk waktu Anda dan 
informasinya. 
เตอรีมา คาซิฮ์ อุนตคุ วคัต ูอันดา ดัน อิน
ฟอร์มาซีญา 
ขอบคุณส าหรับเวลาและข้อมูลนะครับ 

Prasit: Sama sama. Saya harap kita bisa 
bekerja bersama. 
ซามา ซามา ซายา ฮารัป คีตา บีซา เบอ
เคอร์จา เบอร์ซามา 
ด้วยความยินดีครับ ผมหวังว่าจะได้ร่วมงาน
กับคุณนะครับ 

Manurung: Saya juga. Sampai jumpa. 
ซายา จูกา ซัมไป จุมปา 
ผมก็เช่นกันครับ สวสัดคีรับ 
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รหัสวชิา 0929820615 ศึกษาข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับ
ขนบธรรมเนียม ประเพณี 
วัฒนธรรม 
ของประเทศอินโดนีเซีย 

วัตถุประสงค์ เพ่ือให้ผูร้ับการฝกึทราบถงึ
สภาพทั่วไป 
ของความเป็นอยู่ 
สภาพแวดล้อม  
ขนบธรรมเนียม ประเพณี
ต่างๆ  
ของประเทศอินโดนีเซีย 
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ส่วนที่ 1  ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. jabat 
tangan 

จาบัต ตางัน การจับมือ
ทักทาย 

2. menatap เมอนาตัป การจ้อง 
3. tangan 

kanan 
ตางัน คานัน มือขวา 

4. bersen-
dawa 

เบอร์เซินดาวา การเรอ 

5. tangan kiri ตางัน คีรี มือซ้าย 
6. membuang 

sampah 
เมิมบวง ซัมปะฮ์ การทิ้งขยะ 

7. jangan 
berbicara 
dengan 
keras 

จางัน เบอร์บีชา
รา เดองัน 
เคอรัซ 

ห้ามคยุเสยีงดัง 
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8. membuang 
ingus 

เมิมบวง อีงุซ สั่งน้ ามูก 

9. mengupil เมองูปิล ์ แคะจมูก 
10. jangan 

meludah 
จางัน เมอลูดะฮ์ ห้ามบ้วนน้ าลาย 

11. hadiah/ 
kado 

ฮาเดียฮ์/คาโด ของขวญั 

12. mengu 
nyah 

เมองูญะฮ์ การเคี้ยวอาหาร 

13. antri อันตรี การเข้าแถว 
14. etiket 

meja 
makan 

เอตีแค็ต เมจา 
มาคัน 

มารยาทบนโต๊ะ
อาหาร 

15. sendok 
garpu 

เซ็นด๊อค การ์ป ู ช้อนส้อม 
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16. kaki 
telanjang 

คาค ีเตอลันจัง เท้าเปลา่ 

17. sikut ซีคุต ข้อศอก 
18. menjulur 

lidah 
เมินจูลูร์ ลีดะฮ์ แลบลิ้น 

19. menjilat เมินจีลัต การเลีย 
20. kontak 

mata 
ค็อนตัค มาตา การประสาน

สายตา 
21. mengorek 

telinga 
เมองอแร็ค เตอ
ลีงา 

แคะห ู

22. tepat 
waktu 

เตอปตั วคัต ู ตรงเวลา 

23. membuka 
pintu 
untuk 
orang lain 

เมิมบูคา ปินต ูอุ
นตุค โอรัง ไลน์ 

เปิดประตูให้
ผู้อ่ืน 
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24. kencing เคินชิง ปัสสาวะ 
25. makan 

dengan 
baik 

มาคัน เดองัน 
ไบค์ 

รับประทาน
อย่างเรียบร้อย 

26. jangan 
disentuh 

จางัน ดีเซินตุฮ์ ห้ามจับ 

27. gunakan 
kata-kata 
yang 
sopan 

กูนาคัน คาตา 
คาตา ยัง โซปัน 

ใช้ภาษาสุภาพ 

28. berdan-
dan yang 
sesuai 

เบอร์ดันดัน ยงั 
เซอซวย 

แตง่กายให้
เรียบร้อย 

29. toilet 
bowl 

ต็อยเลต็ โบวล ์ โถส้วม 
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30. menusuk 
gigi 

เมอนูซุค กีกี แคะฟัน 

 
ส่วนที่ 2  วลี = Frase (ฟราเซอ)  

1. jam karet 
จัม คาแร็ต 
ไม่ตรงต่อเวลา 

2. salam 
ซาลัม 
ทักทาย 

3. haram 
ฮารัม 
หวงหา้ม 

4. halal 
ฮาลัล์ 
ฮาลาล 

5. penuh sesak 
เปอนุฮ์ เซอซัค 
แออัด 
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ส่วนที่ 3  ประโยค = Kalimat (คาลีมัต)  

1. Gunakan tangan kanan bila menerima 
sesuatu dari orang lain. 
กูนาคัน ตางัน คานัน บีลา เมอเนอรีมา เซอซัวตู ดารี 
โอรัง ไลน์ 
ใช้มือขวารับสิง่ของจากผู้อ่ืน 

2. Jangan mengunyah dengan mulut terbuka. 
จางัน เมองญูะฮ์ เดองัน มูลตุ เตอร์บคูา 
อย่าอ้าปากเวลาเคี้ยวอาหาร 

3. Bawalah kado untuk tuan dan nyonya 
rumah bila Anda dihiburkan dirumah orang. 
บาวาละฮ์ คาโด อุนตคุ ตวน ดัน ญอญา รูมะฮ์ บีลา 
อันดา ดีฮีบูร์คัน ดีรูมะฮ์ โอรัง 
ควรน าของที่ระลึกไปมอบใหเ้จ้าของบ้านชายและ
หญงิเม่ือได้รับเชิญให้ไปร่วมงานเลี้ยงที่บ้าน 
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4. Tempatkan sendok dan garpu bersama agar 
orang tahu anda sudah selesai makan. 
เติมปตัคัน เซ็นด็อค ดัน การ์ปู เบอร์ซามา อาการ์ โอ
รัง ตาฮู อันดา ซูดะฮ์ เซอเลอไซ มาคัน 
รวบช้อนและส้อมเข้าด้วยกันบนจานเพื่อให้ผู้อ่ืน
ทราบว่าเรารับประทานอาหารเสร็จแล้ว 

5. Harap tepat waktu. 
ฮารัป เตอปัต วัคต ู
กรุณาตรงต่อเวลา 

ส่วนที่ 4  บทสนทนา = Percakapan (เปอรช์าคาปัน) 

Percakapan antara Saleh, seorang pejabat 
pemerintah, dan beberapa pekerja di bandar 
udara. 
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เปอร์ชาคาปัน อันตารา ซาและฮ์ เซอโอรัง เปอจาบตั เปอ
เมอรินตะฮ์ ดัน เบอเบอราปา เปอเคอร์จา ด ีบันดาร์ อู
ดารา 
บทสนทนาระหว่างซาและฮ์ เจ้าหน้าทีข่องรัฐและกลุ่ม
คนงานที่สนามบิน 

Saleh: Mohon perhatiannya. 
มอฮ็อน เปอร์ฮาเตียนญา 
กรุณาฟังหน่อยครับ 

Pekerja: Harap tenang dan dengarkan pak Saleh. 
ฮารัป เตอนัง ดัน เดองาร์คัน ปะ ซาและฮ์ 
กรุณาเงยีบและตั้งใจฟังคณุซาและฮ์หน่อยครับ 

Saleh: Mari kita berbicara tentang sopan santun 
di Indonesia. 
มารี คตีา เบอร์บีชารา เตินตงั โซปัน ซันตุน ด ี
อินโดเนเซีย 
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มาคุยกันเก่ียวกับเร่ืองมารยาทที่ดีในประเทศ
อินโดนีเซียกันหน่อยนะครับ 

Pekerja: Kita tahu kita musti menyapa dengan 
baik. 
คีตา ตาฮู คตีา มุซต ีเมอญาปา เดองัน ไบค์ 
พวกเรารู้ว่าจะต้องพดูทักทายคนอ่ืนๆ ด้วยความ
สุภาพ 

Saleh: Selalu gunakan kata-kata yang sopan 
seperti maaf, dan, terima kasih. 
เซอลาลู กูนาคัน คาตา คาตา ยงั โซปัน เซอเปอร์
ตี มาอัฟ ดัน เตอรีมา คาซิฮ์ 
กรุณาใช้ค าสภุาพอ่ืนๆ เช่น ขอโทษ ขอบคุณ 
ตลอดเวลา 

Pekerja: Kita musti bisa berantri. 
คีตา มุซต ีบีซา เบอร์อันตรี 
การเข้าแถวเป็นสิง่ทีต่้องกระท า 
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Saleh: Dan jangan lupa “Jangan berbicara 
dengan suara keras dimuka umum.” 
ดัน จางัน ลูปา จางัน เบอร์บีชารา เดองัน ซัวรา 
เคอรัซ ดีมูคา อูมุม 
และโปรดอย่าลืมข้อห้ามที่ว่า ห้ามพดูเสยีงดงัในที่
สาธารณะ 

Pekerja: Dilarang meludah dan membuang 
sampah dijalanan. 
ดีลารัง เมอลดูะฮ์ ดัน เมิมบวง ซัมปะฮ์ ดีจาลานัน 
การบ้วนน้ าลายและทิ้งขยะบนถนนก็ท าไม่ได ้

Saleh: Ingatlah untuk membuat kontak mata 
waktu berbicara dengan orang lain. 
อีงัตละฮ์ อุนตคุ เมิมบวต ค็อนตัค มาตา วคัต ู
เบอร์บีชารา เดองัน โอรัง ไลน์ 
จ าไว้ว่าคุณต้องมองตาคนที่พูดด้วย 
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Pekerja: Iya, kontak mata, tapi jangan menatap. 
อียา ค็อนตัค มาตา ตาป ีจางัน เมอนาตัป 
ใช่แล้ว  สบตาคนที่พูดด้วยแตห่้ามจ้องมองคน
อ่ืนๆ 
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รหัสวชิา 0929820616 กฎหมายทั่วๆ ไปที่เกี่ยวข้อง 
วัตถุประสงค์ เพ่ือให้ผูร้ับการฝกึทราบถงึ

กฎหมาย  
ข้อบังคับทัว่ๆ ไปขั นพื นฐาน 
ข้อบังคับ 
ที่ส าคัญต่างๆ 
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ส่วนที่ 1  ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา)  

1. hukum ฮูคุม กฎหมาย 
2. agen อาแก็น บริษัทตวัแทน 
3. buruh บูรุฮ์ ผู้ใช้แรงงาน 
4. kontrak ค็อนตรัค สัญญา 
5. serikat เซอรีคัต สหภาพ 
6. gaji/upah กาจ/ีอูปะฮ์ ค่าจ้าง 
7. hak ฮัค สิทธิ 
8. syarat ซารัต ข้อก าหนด 
9. kondisi ค็อนดีซี เงื่อนไข 
10. kesela-

matan 
เคอเซอลามาตัน ความปลอดภยั 

11. hukum 
domestik 

ฮูคุม โดเม็ซตคิ กฎหมาย
ภายในประเทศ 

12. pelaksa-
naan 

เปอลัคซานาอัน การบังคบัใช ้
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13. inter-
nasional 

อินเตอร์นาซี
โอนัล์ 

นานาชาต ิ

14. kesejah-
teraan 

เคอเซอจะฮ์
เตอราอัน 

สวัสดิการ 

15. keadilan เคออาดีลัน ความยตุิธรรม 
16. asuransi อาซูรันซี การประกัน 
17. maksimum มัคซีมุม จ านวนสูงสุด 
18. melanggar 

hukum 
เมอลังการ์ ฮูคุม ผิดกฎหมาย 

19. jam kerja จัม เคอร์จา ชั่วโมงท างาน 
20. lingkungan 

kerja 
ลิงคงูัน เคอร์จา สภาพแวดล้อมใน

การท างาน 
21. manfaat มันฟาอัต ผลประโยชน์ 
22. sementara เซอเมินตารา ชั่วคราว 
23. layanan ลายานัน งานบริการ 
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24. perseli-
sihan 

เปอร์เซอลีซีฮัน ความขดัแย้ง 

25. pekerja 
terampil 

เปอเคอร์จา 
เตอรัมปิล ์

คนงานที่มีฝีมือ 

26. mengecoh/
memper-
gunakan 

เมอแงเชาะฮ์/
เมิมเปอร์กูนาคัน 

เอาเปรียบ 

27. produk/ 
hasil 

ปรอดุค/ฮาซิล ์ ผลิตภัณฑ ์

28. pengacara เปองาชารา ทนายความ 
29. tetap เตอตปั ถาวร 
30. pengadilan 

tenaga 
kerja 

เปองาดีลัน 
เตอนากา  
เคอร์จา 

ศาลแรงงาน 
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ส่วนที่ 2  วลี = Frase (ฟราเซอ)  

1. Protes 
โปรเต็ซ 
การประท้วง 

2. Seminar 
เซมีนาร์ 
สัมมนา 

3. Latihan 
ลาตีฮัน 
การอบรม 

4. Angkutan umum 
อังคูตัน อูมุม 
การขนส่งสาธารณะ 

5. Wawancara 
วาวันชารา 
การสัมภาษณ์ 

หมายเหตุ meja hijau (เมจา ฮีเจา) หมายถึง ศาล (ใช้
ในประโยคที่ไม่เป็นทางการ) 

 Pengadilan (เปองาดีลัน) หมายถงึ ศาล 
(ใช้ในประโยคที่เป็นทางการ) 
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ส่วนที่ 3  ประโยค = Kalimat (คาลีมัต)  

1. Karyawan memiliki hak-hak tertentu 
ditempat kerja. 
คาร์ยาวัน เมอมีลีค ีฮัค ฮัค เตอร์เตินต ูดเีติมปตั 
เคอร์จา 
ลูกจ้างมีสิทธิบางประการในการท างาน 

2. Karyawan harus mengerti semua syarat 
dalam kontrak sebelum 
menandatanganinya. 
คาร์ยาวัน ฮารุซ เมอเงอร์ต ีเซอมัว ซารัต ดาลัม 
ค็อนตรัค เซอเบอลุม เมอนันดาตางานีญา 
ลูกจ้างต้องเข้าใจข้อความตา่งๆ ในสัญญาก่อนลง
ลายมือชื่อ 

ตัด “ประโยชน์” ออกค่ะ 
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3. Karyawan bebas untuk bergabung serikat 
buruh. 
คาร์ยาวัน เบบัซ อุนตคุ เบอร์กาบุง เซอรีคตั บูรุฮ์ 
ลูกจ้างมีเสรีภาพในการเข้าร่วมสหภาพแรงงาน 

4. Perselisihan perburuhan harus diajukan ke 
Pengadilan Tenaga Kerja. 
เปอร์เซอลีซีฮัน เปอร์บูรูฮัน ฮารุซ ดีอาจคูัน เคอ เปอ
งาดลีัน เตอนากา เคอร์จา 
ต้องสง่ข้อขดัแยง้ด้านแรงงานให้ศาลแรงงาน 

5. Berapa upah minimum per jam? 
เบอราปา อูปะฮ์ มีนีมุม เปอร์ จั๊ม 
ค่าแรงขั้นต่ าต่อชั่วโมงเป็นเงินเท่าไหร ่
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ส่วนที่ 4  บทสนทนา = Percakapan (เปอรช์าคาปัน) 

Percakapan antara Amanda, petugas agen, dan 
Nopphon, seorang pekerja Thai, disatu 
perusahaan jasa tenaga kerja 
เปอร์ชาคาปัน อันตารา อามันดา เปอตูกัซ อาแก็น ดัน นพ
พล เซอโอรัง เปอเคอร์จา ไต ดีซาตู เปอร์อูซาฮาอัน จาซา 
เตอนากา เคอร์จา 
บทสนทนาระหว่างอามันดา ตัวแทนบริษัท และ นพพล 
คนงานไทยทีบ่ริษัทจัดหางานแหง่หน่ึง 

Amanda: Selamat, pak Nopphon. Anda 
ditawarkan posisi tukang kayu di 
Dubai. 
เซอลามัต ปะ นพพล อันดา ดตีาวาร์คัน โป
ซีซี ตคูัง คายู ดี ดูไบ 
ขอแสดงความยินดีด้วยค่ะคณุนพพล คุณได้
งานต าแหน่งช่างไม้ที่เมืองดูไบ 
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Nopphon: Bagus. Apa yang saya harus lakukan 
sekarang? 
บากูซ อาปา ยัง ซายา ฮารุซ ลาคูคัน 
เซอคาร๊ัง 
ยอดเลยครับ  ตอนน้ีผมต้องท าอะไรบ้าง 

Amanda: Anda sudah ada paspor, jadi sekarang 
kami akan mengurus visa kerja. 
อันดา ซูดะฮ์ อาดา ปัซปอร์ จาด ีเซอคารัง 
คามี อาคัน เมองูรุซ ฟีซา เคอร์จา 
คุณมีหนังสือเดินทางเรียบร้อยแล้ว ดงัน้ัน
เราจะจัดการเร่ืองวีซ่าท างานของคุณก่อน  

Nopphon: Apakah bekerja di Dubai sulit? 
อาปาคะฮ์ เบอเคอร์จา ด ีดูไบ ซูลติ 
ท างานทีดู่ไบยากไหมครับ 
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Amanda: Dubai adalah kota di negara Muslim, 
jadi minuman alkohol dilarang 
disana. 
ดูไบ อาดาละฮ์ คอตา ด ีเนอการา มุซลิม 
จาดี มีนูมัน อัล์คอฮอล์ ดีลารัง ดีซานา 
ดูไบ เป็นเมืองในประเทศมุสลิมดงัน้ันจึงดื่ม
เคร่ืองดื่มแอลกอฮอล์ไม่ได ้

Nopphon: Tidak masalah, sebab saya tidak 
minum alkohol. 
ตดีะ มาซาละฮ์ เซอบบั ซายา ตดีะ มีนุม อัล์
คอฮอล ์
สบายมากส าหรับผมเพราะผมไม่ดื่ม
เคร่ืองดื่มแอลกอฮอล์อยู่แล้วครับ 
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Amanda: Hukum disana sangat ketat, jadi Anda 
harus patuh menuruti hukum. 
ฮูคุม ดีซานา ซางัต เคอตตั จาด ีอันดา ฮา
รุซ ปาตุฮ์ เมอนูรูต ีฮูคุม 
กฎหมายที่โน่นเข้มงวดมาก ดงัน้ันคุณต้อง
ปฏิบตัิตามกฎหมายอย่างเคร่งครัด 

Nopphon: Ada fasilitas apa saja? 
อาดา ฟาซีลีตัซ อาปา ซาจา๊ 
แล้วสิง่อ านวยความสะดวกอ่ืนๆ ล่ะครับ 

Amanda: Anda akan tinggal di perumahan 
didekat tempat pembangunan. 
Makanan disediakan oleh 
perusahaan. Gratis. Kendaraan ke 
wilayah kota tersedia dua kali sehari. 
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อันดา อาคัน ตงิกัล์ ดี เปอรูมาฮัน ดีเดอคัต 
เติมปตั เปิมบางูนัน มาคานัน ดเีซอเดยีคัน 
โอเละฮ์ เปอร์อูซาฮาอัน กราติซ เคินดารา
อัน เคอ วีลายะฮ์ คอตา เตอร์เซอเดยี ดัว 
คาลี เซอฮารี 
คุณจะได้อยู่ในบ้านพักใกล้ๆ สถานที่
ก่อสร้าง บริษัทจะจัดอาหารให้ฟรีและมีรถ
ส าหรับเดินทางเข้าเมืองวันละสองเทีย่ว 
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รหัสวิชา 0929820617 การเรียนรู้เกี่ยวกับสาขาอาชีพ
ต่างๆ  

วัตถุประสงค์ เพื่อให้ผู้รับการฝึกสามารถ
สนทนาเกี่ยวกับสาขาอาชีพ
ต่างๆ ขั นพื นฐานได้ ไดแ้ก่  
สาขาอาชีพช่างก่อสร้าง  
สาขาอาชีพช่างอุตสาหการ  
สาขาอาชีพช่างเครื่องกล  
สาขาอาชีพช่างไฟฟ้า
อิเล็กทรอนิกสแ์ละคอมพิวเตอร์  
สาขาอาชีพช่างอุตสาหกรรม
ศิลป์  
สาขาอาชีพเกษตรอุตสาหกรรม  
สาขาอาชีพภาคบริการ เช่น 
งานโรงแรม ร้านอาหาร สปา 
ร้านเสริมสวย ฯลฯ 
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ส่วนที่ 1  ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. arsitek อาร์ซีเเตค็ สถาปนิก 
2. bata บาตา อิฐ 
3. insinyur อินซีญูร์ วิศวกร 
4. papan kayu ปาปัน คาย ู แผ่นไม้ 
5. tukang kayu ตูคงั คาย ู ช่างไม้ 
6. pengaduk 

beton 
เปองาดุค 
เบอต็อน 

เคร่ืองผสมปูน 

7. tukang batu ตูคงั บาต ู ช่างก่ออิฐ 
8. tempat 

pemba-
ngunan 

เติมปตั เปิมบา
งูนัน 

สถานที่ก่อสร้าง 

9. sabuk alat 
pemba-
ngunan 

ซาบุค อาลัต เปิม
บางูนัน 

เข็มขดัเคร่ืองมือ
ช่างก่อสร้าง 
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10. tukang 
plester 

ตูคงั เปล็ซเตอร์ ช่างฉาบปูน 

11. penggali 
tanah 

เปิงกาลี ตานะฮ์ ช่างขุดดิน 

12. gergaji 
tangan 

เกอร์กาจี ตางัน เลื่อยมือ 

13. tukang 
ledeng 

ตูคงั เลเดิง ช่างประปา 

14. balok atap บาล็อค อาตัป ขื่อหลังคา 
15. pembeng-

kok besi 
เปิมเบง็เคาะ เบอ
ซี 

ช่างดัดเหล็ก 

16. paku ปาค ู ตะป ู
17. jaring 

penjaga 
จาริง เปินจากา ตาข่ายกันของ

หล่น 
18. palu/martil ปาล/ูมาร์ติล ์ ค้อน 
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19. rangka 
pintu 

รังคา ปินต ู วงกบประต ู

20. helm 
kesela-
matan 

เฮล์ม เคอเซอลา
มาตัน 

หมวกนิรภัย 

21. besi beton เบอซี เบอต็อน เหล็กเส้น 
22. seng แซ็ง แผ่นสังกะส ี
23. semen เซอแม็น ปูนซีเมนต ์
24. kayu jati คาย ูจาต ี ไม้สัก 
25. kayu lapis คาย ูลาปิซ ไม้อัด 
26. terpal เตอร์ปัล์ ผ้าใบ 
27. tali ตาล ี เชือก 
28. pipa ปีปา ท่อ 
29. sekerup เซอเคอรุป สกรู 
30. kunci pas คุนชี ปัซ ประแจ 
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ส่วนที่ 2  วลแีละประโยค = Frase dan kalimat (ฟรา
เซอ ดัน คาลีมัต) 

1. Pagar batu 
ปาการ์ บาต ู
ก าแพง 

2. Atap seng 
อาตัป แซ็ง 
หลังคาสงักะสี 

3. Gergaji listrik 
เกอร์กาจี ลิซตริค 
เลื่อยไฟฟ้า 

4. Insinyur sipil 
อินซีญูร์ ซีปิล์ 
วิศวกรโยธา 

5. Paku dan martil 
ปาคู ดัน มาร์ติล ์
ตะปูและค้อน 
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6. Pekerja harus menggunakan helm 
keselamatan dan pelindung mata 
เปอเคอร์จา ฮารุซ เมิงกูนาคัน แฮล์ม เคอเซอลามา
ตัน ดัน เปอลินดุง มาตา 
คนงานต้องสวมหมวกนิรภยัและใส่อุปกรณ์ป้องกัน
ดวงตา 

7. Pagarnya dibuat dari seng. 
ปาการ์ญา ดบีวต ดารี แซ็ง 
ร้ัวท าจากสังกะส ี

8. Rayap tidak makan kayu jati. 
รายัป ตดีะ มาคัน คาย ูจาต ี
ปลวกไม่กินไม้สัก 

9. Hari ini arsitek akan datang memeriksa 
proyek 
ฮารี อินี อาร์ซีแตค็ อาคัน ดาตัง เมอเมอริคซา โปร
แย็ค 
วันน้ีสถาปนิกจะมาตรวจสอบโครงการ 
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10. Tukang kayu bekerja memasang atap diatas 
bangunan 
ตูคงั คาย ูเบอเคอร์จา เมอมาซัง อาตัป ดีอาตัซ บา
งูนัน 
ช่างไม้ก าลงัท างานเพื่อติดตั้งหลงัคาด้านบนของ
อาคาร 

 

ส่วนที่ 3  บทสนทนา = Percakapan (เปอรช์าคาปัน) 

Percakapan antara Agung, seorang mandor, dan 
Somkid, tukang batu di satu pembangunan 
เปอร์ชาคาปัน อันตารา อากุง เซอโอรัง มันดอร์ ดัน สมคดิ 
ตูคงั บาต ูด ีซาตู เปิมบางูนัน 
บทสนทนาระหว่างอากุง หัวหน้าคนงานกับสมคิด ช่างก่อ
อิฐในสถานที่ก่อสร้างแหง่หน่ึง 
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Agung: Pak Somkid. Hari ini arsitek akan datang 
memeriksa pembangunan. 
ปะ สมคดิ ฮารี อินี อาร์ซีแต็ค อาคัน ดาตัง 
เมอเมอริคซา เปิมบางูนัน 
สมคิด วันน้ีสถาปนิกจะเขา้มาตรวจสอบการ
ก่อสร้าง 

Somkid: Baik pak. Hari ini kami akan memasang 
atap bangunan. 
ไบค์ ปะ ฮารี อินี คามี อาคัน เมอมาซงั อาตัป บา
งูนัน 
ดีครับ วันน้ีเราจะตดิตัง้หลงัคาอาคาร 

Agung: Ada berapa orang yang akan mengerjakan 
ini? 
อาดา เบอราปา โอรัง ยัง อาคัน เมอเงอร์จาคัน  
อิน้ี 
มีช่างก่ีคนที่จะท างานน้ี  
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Somkid: Ada 2 tukang batu dan 3 tukang kayu. 
อาดา ดัว ตคูัง บาตู ดัน ตีกา ตูคงั คายู 
ช่างก่ออิฐ 2 คนและชา่งไม้ 3 คน 

Agung: Bagus. Apa Anda membutuhkan material 
atau peralatan lain? 
บากูซ อาปา อันดา เมิมบตูุฮ์คัน มาเตอเรียล์ อา
เตา เปอราลาตัน ไล้น์ 
ดี คุณจ าเป็นต้องใช้วสัดหุรืออุปกรณ์อ่ืนๆ ไหม 

Somkid: Kami menunggu 2 kantung semen, 1 
meter kubik bata dan 2 kilogram paku. 
คามี เมอนุงกู ดัว คันตงุ เซอแม็น ซาตู แมเตอร์ คู
บิค บาตา ดัน ดัว คโีลกรัม ปาค ู
เราก าลังรอปูนซีเมนต์ 2 ถุง อิฐหน่ึงลูกบาศก์
เมตรและตะปู 2 กิโลกรัม 

เวลาซ้ือเยอะ เขาเรียกหน่วย

แบบน้ีค่ะ 
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Agung: Oke. Ini semua sudah dipesan? 
โอเค อินี เซอมัว ซูดะฮ์ ดีเปอซ้ัน 
ตกลง แล้วสั่งทัง้หมดน่ีหรือยงั  

Somkid: Sudah pak. Saya kira akan tiba pagi ini. 
Ah, itu sudah datang. 
ซูดะฮ์ ปะ ซายา คีรา อาคัน ตีบา ปากี อินี อะฮ์ 
อิตู ซูดะฮ์ ดาตัง 
สั่งแลว้ครับ ผมคดิว่าทัง้หมดจะมาถงึเชา้น้ี อ๊า น่ัน
ไงมาพอดีเลย 

Agung: Bagus. Saya harus memeriksa bagian 
lainnya. Jagalah keselamatan Anda dan 
tim Anda. 
บากูซ ซายา ฮารุซ เมอเมอริคซา บาเกียน ไลน์
ญา จากาละฮ์ เคอเซอลามาตัน อันดา ดัน ตีม 
อันดา  
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ดีครับ ผมต้องไปตรวจสอบส่วนอ่ืนๆ อีก ขอให้
คุณและทีมงานรักษาความปลอดภยัด้วยนะครับ 

Somkid: Baik pak. Terima kasih. 

ไบค์ ปะ เตอรีมา คาซิฮ์ 

ได้ครับ ขอบคุณครับ 
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ส่วนที่ 1  ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. mengelas เมอเงอลัซ การเชื่อม 
2. pengelas เปอเงอลัซ ช่างเชื่อม 
3. logam โลกัม โลหะ 
4. aloi/lakur อาล็อย/ลาคูร์ โลหะผสม 
5. mesin 

pengelas 
เมอซิน เปอ
เงอลัซ 

เคร่ืองเชื่อม 

6. las titik ลัซ ตตีิค การเชื่อมจุด 
7. paralel ปาราเลล ์ ขนาน 
8. setang las เซอตัง ลัซ ปืนเชื่อม 
9. besi เบอซี เหล็ก 
10. las listrik ลัซ ลิซตริค การเชื่อมอาร์ค 
11. tirai las ตีไร ลัซ ม่านส าหรับการ

เชื่อม 
12. klem 

massa 
แคล็ม มาซา ตัวยดึ/ตวัหนีบ 
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13. memotong เมอมอต็อง การตัด 
14. blender 

las 
เบล็นเดอร์ ลัซ หัวเชื่อม 

15. mengebor เมอเงอบอร์ การเจาะ 
16. peralatan 

mengelas 
เปอร์อาลาตัน 
เมอเงอลัซ 

อุปกรณ์การเชื่อม 

17. palu terak ปาลู เตอรัค ค้อนเคาะสแล็ก 
18. kacamata 

las karbit 
คาชามาตา ลัซ 
คาร์บิต 

แว่นตาเชื่อมแก๊ส 

19. las gesek ลัซ เกเซ็ค การเชื่อมต่อชน 
20. las laser ลัซ ลาเซอร์ การเชื่อมด้วย

เลเซอร์ 
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ส่วนที่ 2  วลีและประโยค = Frase dan kalimat (ฟรา
เซอ ดัน คาลีมัต) 
1. blender potong 

เบล็นเดอร์ ปอต็อง 
หัวตดั 

2. alat pemotong logam 
อาลัต เปอมอต็อง โลกัม 
เคร่ืองมือตดัโลหะ 

3. buku petunjuk pengelasan 
บูคู เปอตุนจุค เปอเงอลาซัน 
คู่มือการเชื่อม 

4. las titik paralel atau las titik 
ลัซ ตตีิค ปาราเลล ์อาเตา ลัซ ตีตคิ 
การเชื่อมจุดขนานหรือการเชื่อมจุด 



262 

5. Gunakan kedok las sebagaimana mungkin 
untuk perlindungan Anda 
กูนาคัน เคอดอค ลัซ เซอบาไกมานา มุงคิน อุนตุค 
เปอร์ลินดูงัน อันดา 
ใส่หน้ากากนิรภัยให้บ่อยเทา่ที่จะเป็นไปได้เพื่อช่วย
ปกป้องคุณ 

6. Rawatlah peralatan Anda agar selalu bersih 
dan bekerja dengan baik. 
ราวัตละฮ์ เปอร์อาลาตัน อันดา อาการ์ เซอลาลู 
เบอร์ซิฮ์ ดัน เบอเคอร์จา เดองัน ไบค์ 
รักษาอุปกรณ์ของคุณให้สะอาดและพร้อมใช้งานได้
ตลอดเวลา 

7. Perhatikan barang-barang yang mudah 
terbakar. 
เปอร์ฮาตีคัน บารงั บารัง ยงั มูดะฮ์ เตอร์บาคาร์ 
ระวังสิ่งของที่อาจจะตดิไฟได ้

เปลี่ยนค าค่ะ 

เรียบเรียงใหม่ค่ะ 
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8. Harus sangat berhati-hati. 
ฮารุซ ซางตั เบอร์ฮาต ีฮาต ี
ต้องใชค้วามระมัดระวังอย่างมาก 

 
ส่วนที่ 3  บทสนทนา = Percakapan (เปอรช์าคาปัน) 

Percakapan antara Amat, seorang mandor, dan 
Suthee, seorang pengelas tentang satu tugas. 
เปอร์ชาคาปัน อันตารา อามตั เซอโอรัง มันดอร์ ดัน สุธี 
เซอโอรัง เปอเงอลัซ เตินตงั ซาต ูตูกัซ 
บทสนทนาระหว่างอามตัซ่ึงเป็นหัวหน้าคนงานกับสุธีซ่ึง
เป็นช่างเชื่อมเก่ียวกับงานที่มอบหมายให้ท า 
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Amat: Hai Suthee. Ada tugas mengelas 
mendesak untuk Anda. 
ฮาย สุธ ีอาดา ตูกัซ เมอเงอลัซ เมินเดอซัค อุนตุค 
อันดา 
สุธี  ผมมีงานเชื่อมด่วนใหคุ้ณท า 

Suthee: Apa yang harus saya kerjakan? 
อาปา ยัง ฮารุซ ซายา เคอร์จาคั้น 
ผมต้องท าอะไรบ้าง 

Amat: Perusahaan membutuhkan seorang 
pengelas tambahan di tempat 
pembangunan. 
เปอร์อูซาฮาอัน เมิมบตูุฮ์คัน เซอโอรัง เปอเงอลัซ 
ตัมบาฮัน ดี เติมปตั เปิมบางูนัน 
บริษัทต้องการช่างเชื่อมเพิ่มอีกหน่ึงคนที่สถานที่
ก่อสร้าง 
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Suthee: Maksud Anda tugas mengelas di 
lapangan? 
มัคซุด อันดา ตูกัซ เมอเงอลัซ ดี ลาปางัน 
คุณหมายความวา่เป็นการเชื่อมหน้างานหรือ 

Amat: Iya, pekerjaan mengelasnya harus selesai 
dalam tiga hari ini. 
อียา เปอเคอร์จาอัน เมอเงอลัซญา ฮารุซ เซอเลอ
ไซ ดาลัม ตีกา ฮารี อีนี 
ใช่ งานเชื่อมต้องเสร็จภายใน 3 วัน 

Suthee: Saya harus membawa apa saja? 
ซายา ฮารุซ เมิมบาวา อาปา ซาจา 
ผมต้องเอาอะไรไปบ้าง 
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Amat: Perlengkapan dan semua alat-alat yang 
dibutuhkan sudah ada di sana. 
เปอร์เลิงคาปัน ดัน เซอมัว อาลตั อาลัต ยงั ดีบู
ตุฮ์คัน ซูดะฮ์ อาดา ด ีซานา 
อุปกรณ์และเคร่ืองมือที่จ าเป็นทุกอยา่งมีอยู่ที่โน่น
หมดแล้ว 

Suthee: Kapan Anda membutuhkan saya di sana? 
คาปัน อันดา เมิมบูตุฮ์คัน อันดา ด ีซาน้า 
คุณต้องการให้ผมไปเม่ือไหร ่

Amat: Sekarang. 
เซอคารัง 
เดี๋ยวน้ีเลย 

Suthee: Baiklah. Sekarang juga. 

ไบค์ละฮ์ เซอคารัง จูกา 

ได้ครับ เดีย๋วน้ีเลย 
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ส่วนที่ 1  ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา)  

1. silinder ซีลินเดอร์ กระบอกสูบ 
2. piston ปิซตอ็น ลูกสูบ 
3. katup คาตปุ วาล์ว 
4. rantai รันไต โซ่ 
5. rangkaian 

penggerak 
รังไคอัน เปงิ
เกอรัค 

ระบบขับเคลื่อน 

6. saluran 
bahan bakar 

ซาลูรัน บาฮัน บา
คาร์ 

ท่อน้ ามัน
เชื้อเพลงิ 

7. pompa 
bahan bakar 

ป็อมปา บาฮัน 
บาคาร์ 

ปั๊มน้ ามัน
เชื้อเพลงิ 

8. generator เกอเนอราตอร์ เคร่ืองก าเนิด
ไฟฟ้า 

9. alternator อัลเ์ตอร์นาตอร์ ไดชาร์จ 
10. motor start มอตอร์ สตาร์ต มอเตอร์สต๊าร์ต 
11. persneling เปอร์สแนลิง กระปุกเกียร์ 
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12. kopling คอปลิง คลัตช ์
13. rem แร็ม เบรค 
14. otomatis โอโตมาติซ อัตโนมัต ิ
15. pompa 

vakum 
ป็อมปา ฟาคุม ปั๊มสูญญากาศ 

16. pelumasan เปอลูมาซัน การหล่อลื่น 
17. mobil 

hybrid 
โมบิล์ ไฮบริด รถยนต์ไฮบริด 

18. tekanan เตอคานัน ความดัน 
19. suhu ซูฮู อุณหภูมิ 
20. gagal กากัล์ ล้มเหลว 
21. hidrolik ฮีโดรลิค ไฮโดรลิค 
22. tenaga 

angin 
เตอนากา อางิน นิวเมติก 

23. dongkrak ด็องครัค แม่แรง 
24. selang เซอลัง สายยาง 



269 

25. roda โรดา ล้อ 
26. ban บัน ยาง 
27. roda gigi โรดา กีกี เฟือง 
28. knalpot คนัล์ป็อต ท่อไอเสีย 
29. garpu การ์ปู ตะเกียบเลื่อน

เกียร์ 
30. diferensial ดีเฟอเร็นเซียล ์ เฟืองท้าย 
 
ส่วนที่ 2  วลแีละประโยค = Frase dan kalimat (ฟรา
เซอ ดัน คาลีมัต) 

1. Transmisi otomatis 
ตรันซ์มีซี โอโตมาติซ 
เกียร์อัตโนมัต ิ

2. Rem angin 
แร็ม อางิน 
ระบบห้ามล้อโดยการ
อัดลม 
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3. Aki 
อาค ี
แบตเตอร่ี 

4. Busi 
บูซ ี
หัวเทียน 

5. Oli 
ออลี 
น้ ามันหล่อลื่น 

6. Saringan harus dibersihkan atau diganti. 
ซารีงัน ฮารุซ ดีเบอร์ซิฮ์คัน อาเตา ดีกันต ี
ไส้กรองจะต้องท าความสะอาดหรือเปลีย่นใหม่อยู่
เสมอ 

7. Berapa tekanan bannya? 
เบอราปา เตอคานัน บันญ้า 
เติมลมยางเท่าไหร ่

 
  



271 

ส่วนที่ 3  บทสนทนา = Percakapan (เปอรช์าคาปัน) 

Percakapan antara montir Bejo dan Siti, pemilik 
mobil 
เปอร์ชาคาปัน อันตารา ม็อนตีร์ เบอจอ ดัน ซีตี เปอมีลิค 
โมบิล ์
บทสนทนาระหว่างช่างกล เบอจอ และ ซีต ีเจ้าของรถ 

Bejo: Selamat pagi bu. Ada yang saya bisa 
bantu? 
เซอลามัต ปากี บู อาดา ยงั ซายา บีซา บันตู ๊
อรุณสวัสดิ์ครับ มีอะไรให้ผมช่วยไหมครับ 

Siti: Selamat pagi pak. Saya mau ganti oli 
mobil saya. 
เซอลามัต ปากี ปะ ซายา เมา กันตี ออล ีโมบิล์ 
ซายา 
อรุณสวัสดิ์ค่ะ ฉันจะเปลีย่นน้ ามันเคร่ืองรถของ
ฉัน 



272 

Bejo: Baik bu. Apakah ada masalah lain dengan 
mobil ibu? 
ไบค์ บ ูอาปาคะฮ์ อาดา มาซาละฮ์ ไลน์ เดองัน 
โมบิล์ อีบู ๊
ได้ครับ แล้วรถคุณมีปญัหาอย่างอ่ืนอีกไหมครับ 

Siti: Pagi pagi start agak susah. 
ปากี ปากี สตาร์ต อากะ ซูซะฮ์ 
ตอนเช้าสตาร์ทไม่ค่อยตดิ 

Bejo: Mungkin perlu tambah air aki. Nanti saya 
periksa. 
มุงคิน เปอร์ลู ตัมบะฮ์ ไอร์ อาคี นันต ีซายา เป
อริคซา 
อาจจะต้องเติมกรดแบตเตอร่ี เดีย๋วผมเช็คให ้

Siti: Bisa saya tunggu pak? 
บีซา ซายา ตงุกู ป๊ะ 
รอได้ไหมคะ 
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Bejo: Biasanya makan waktu sekitar 1 jam. Ibu 
bisa tunggu di ruang tungu di depan bu. 
เบียซาญา มาคัน วัคตู เซอคีตาร์ ซาตู จัม อีบ ูบี
ซา ตงุกู ด ีรวง ตงุกู ด ีเดอปัน บ ู
ปกติใช้เวลาประมาณ 1 ชั่วโมง เชญิน่ังรอที่ห้อง
รับรองด้านหน้าครับ 

Siti: Kalau 1 jam saya pergi ke pasar dulu. 
Nanti saya datang lagi mengambil 
mobilnya. 
คาเลา ซาตู จัม ซายา เปอร์กี เคอ ปาซาร์ ดูล ูนัน
ตี ซายา ดาตงั ลากี เมองัมบิล ์โมบิลญ์า 
ถ้า 1 ชั่วโมง ฉันจะไปตลาดก่อน แล้วจะกลับมา
รับรถ 
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Bejo: Baik bu. Kalau ada biaya tambahan saya 
telepon ibu dulu ya? 
ไบค์ บ ูคาเลา อาดา เบียยา ตัมบาฮัน ซายา เตเล
โปน อีบู ดูล ูย้า 
ได้ครับ ถ้ามีคา่ใช้จ่ายเพิ่มจะโทรไปแจ้งใหท้ราบ
ก่อนได้ไหมครับ 

Siti: Ya. Ini nomor HP saya. 

ยา อินี นอมอร์ ฮาเป ซายา 

ได้ค่ะ น่ีเบอร์โทรของฉัน 

 

เพิ่มค าแปลค่ะ 
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ส่วนที่ 1  ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. tukang 
listrik 

ตคูงั ลิซตริค ช่างไฟฟ้า 

2. panduan 
peme-
cahan 
masalah 

ปันดวน  
เปอเมอชาฮัน 
มาซาละฮ์ 

คู่มือในการแก้ไข
ปัญหา 

3. teknisi เต็คนีซี เจ้าหน้าที่
เทคนิค 

4. menghapus เมิงฮาปุซ ลบออก 
5. listrik ลิซตริค ไฟฟ้า 
6. memulih-

kan 
เมอมูลิฮ์คัน ติดตั้งใหม ่

7. kabel listrik คาเบิล ์ลิซตริค สายไฟ 
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8. kabel 
tegangan 
tinggi 

คาเบิล ์เตอกา
งัน ตงิกี 

สายไฟฟ้าแรงสงู 

9. kesalahan 
umum 

เคอซาลาฮัน อู
มุม 

ข้อผิดพลาดที่
เกิดขึ้นบ่อยๆ 

10. kabel 
sam-
bungan 

คาเบิล ์ซัมบงูัน สายพ่วง/สายต่อ 

11. isolasi 
tape 

อีโซลาซี เตป เทปพันสายไฟ 

12. mengganti เมิงกันต ี ใส่ใหม่/แทนที่/
เปลี่ยน 

13. pengikat 
kabel 

เปองีคตั คาเบิล ์ ที่รัดสายไฟ 

14. meme-
riksa 

เมอเมอริคซา ตรวจเชค็ 
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15. memper-
baiki 

เมิมเปอร์ไบค ี ซ่อมแซม 

16. monitor มอนีตอร์ จอภาพ 
17. mema-

sang 
เมอมาซัง ติดตั้ง 

18. tang ตัง คีม 
19. memori เมโมรี หน่วยความจ า 
20. kompo-

nen 
ค็อมโปเน็น ชิ้นส่วน 

21. sirkuit ซีร์ควิต วงจรไฟฟ้า 
22. sekring เซคริง ฟิวส์/ 

ระบบตัดตอน
กระแสไฟฟ้า 

23. lampu ลัมปู หลอดไฟ 
24. kawat คาวัต ลวด 
25. saklar ซาคลาร์ สวิตช ์
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26. antena อันเตนา เสาอากาศ 
27. obeng โอเบ็ง ไขควง 
28. indikator อินดีคาตอร์ ตัวบง่ชี ้
29. bumi บูม ี ระบบสายดิน 
30. arus listrik อารุซ ลิซตริค กระแสไฟฟ้า 

 
ส่วนที่ 2  วลแีละประโยค = Frase dan kalimat (ฟรา
เซอ ดัน คาลีมัต)  

1. Mati listrik 
มาตี ลิซตริค 
ไฟฟ้าดับ 

2. Korsleting 
คอร์สแลติง 
ไฟฟ้าลัดวงจร 

3. Meteran listrik 
แมเตอรัน ลิซตริค 
มิเตอร์ไฟฟ้า 

4. Trafo 
ตราโฟ 
หม้อแปลงไฟฟ้า 
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5. Multimeter 
มุลต์ีแมเตอร์ 
มัลติมิเตอร์ 

6. Teknisi akan memperbaiki komputer Anda 
เต็คนีซี อาคัน เมิมเปอร์บาอีคี ค็อมปูเตอร์ อันดา 
เจ้าหน้าที่เทคนิคจะซ่อมแซมเคร่ืองคอมพิวเตอร์
ของคุณ 

7. Tegangan listrik tidak stabil 
เตอกางัน ลิซตริค ตีดะ สตาบิล ์
แรงดันไฟไม่เสถียร 

8. Sekring putus karena terlalu banyak beban 
เซคริง ปตูุซ คาเรอนา เตอร์ลาลู บาญะ เบอบัน 
ฟิวส์ขาดเพราะใช้ไฟมากเกินไป 
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ส่วนที่ 3  บทสนทนา = Percakapan (เปอรช์าคาปัน) 

Percakapan antara pak Dadang, tukang listrik, dan 
bu Mimi pemilik rumah 
เปอร์ชาคาปัน อันตารา ปะ ดาดัง ตูคงั ลิซตริค ดัน บู มีมี 
เปอมีลิค รูมะฮ์ 
บทสนทนาระหว่างคุณดาดงัช่างไฟฟ้าและคุณมีมีเจา้ของ
บ้าน 

Pak Dadang: Selamat pagi bu. Ada masalah 
apa? 
เซอลามัต ปากี บู อาดา มาซาละฮ์ 
อาป๊า 
สวัสดีครับ มีอะไรให้ช่วยครับ 

Bu Mimi: Selamat pagi pak. Pompa air saya 
tidak bekerja. Bisa tolong dilihat? 
เซอลามัต ปากี ปะ ป็อมปา ไอร์ ซายา 
ตีดะ เบอเคอร์จา บีซา ตอล็อง ดีลีฮ้ัต 
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สวัสดีค่ะ เคร่ืองปั๊มน้ าไม่ท างาน ช่วยดู
ให้หน่อยได้ไหมคะ 

Pak Dadang: Baik bu. Sekringnya tidak putus. 
Mungkin saklarnya rusak. Coba 
saya lihat dulu. 
ไบค์ บ ูเซคริงญา ตีดะ ปูตุซ มุงคิน ซา
คลาร์ญา รูซัค ชอบา ซายา ลีฮัต ดูล ู
ได้ครับ ฟวิส์ไม่ขาดแต่สวติช์อาจจะเสยี 
ขอผมตรวจเช็คดูก่อนครับ 

Bu Mimi: Saklarnya di sana pak. Didekat 
dapur. 
ซาคลาร์ญา ด ีซานา ปะ ดเีดอคตั ดาปูร์ 
สวิตช์อยูต่รงน้ันค่ะ ใกล้ๆ ห้องครัว 
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Pak Dadang: Saklarnya juga masih baik bu. 
Mungkin ada masalah di 
pompanya. Ya betul. Ada kabel 
yang putus. Sepertinya digigit 
tikus. Saya harus mengganti kabel 
yang putus ini. 
ซาคลาร์ญา จูกา มาซิฮ์ ไบค ์บู มุงคิน 
อาดา มาซาละฮ์ ด ีป็อมปาญา ยา เบอ
ตุล์ อาดา คาเบิล ์ยงั ปูตุซ เซอเปอร์
ตีญา ดีกีกิต ตีคุซ ซายา ฮารุซ เมิงกันตี 
คาเบิล ์ยัง ปูตุซ อินี 
สวิตช์ก็ยังดีอยูค่รับ อาจจะมีปญัหาใน
ตัวเคร่ืองปั๊ม ใช่จริงๆ ด้วย มีสายขาด
อาจถูกหนูกัด ผมต้องเปลีย่นสายใหม่นะ
ครับ 
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Bu Mimi: Aduh. Mahal ya pak kalau 
mengganti kabel? 
อาดุฮ์ มาฮัล์ ยา ปะ คาเลา เมิงกันต ีคา
เบิ๊ล 
โอ้โห ราคาแพงมากไหมถ้าต้องเปลี่ยน
สายใหม ่

Pak Dadang: Gratis bu. Sudah termasuk di 
biaya servis. 
กราตซิ บ ูซูดะฮ์ เตอร์มาซคุ ด ีเบียยา 
เซอร์ฟซิ 
ฟรีค่าเปลีย่นสายไม่ต้องเสยีเพิ่มเพราะ
รวมอยู่ในค่าบริการแลว้ครับ 
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Bu Mimi: Baiklah. Sebentar saya ambilkan 
air minum ya? 
ไบค์ละฮ์ เซอเบินตาร์ ซายา อัมบิลค์ัน 
ไอร์ มีนุม ย้า 
เยี่ยมมากเลยค่ะ เดีย๋วดฉิันไปน าน้ ามา
ให้ดื่มก่อนไหมคะ 

Pak Dadang: Terima kasih bu. 
เตอรีมา คาซิฮ์ บ ู
ขอบคุณครับ 

 

 

ปรับใหม่แล้วค่ะ 
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ส่วนที่ 1  ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. kerajinan 
tangan 

เคอราจีนัน ตางัน งานฝีมือ/การ
ฝีมือ 

2. pengrajin เปิงราจิน ช่างฝีมือ 
3. mendesain เมินเดไซน์ การออกแบบ 
4. cat ชัต สีทา/สีพ่น/สีเคลี

อบ 
5. kertas เคอร์ตัซ กระดาษ 
6. batik บาตคิ บาติก 
7. canting ชันติง อุปกรณ์ในการ

เขียนเทยีน 
8. ampelas อัมเปอลัซ กระดาษทราย 
9. kuas ควซ พู่กัน 
10. kanvas คันฟซั ผ้าใบ 
11. laminasi ลามีนาซ ี เคลือบ 
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12. mendesain 
kain 

เมินเดไซน์ ไคน์ การออกแบบลาย
ผ้า 

13. blus บลุซ เสื้อสตรี 
14. rok ร็อค กระโปรง 
15. sabuk/ikat 

pinggang 
ซาบุค/อีคัต ปิง
กัง 

เข็มขดั 

16. sepatu เซอปาต ู รองเท้า 
17. celana 

panjang 
เชอลานา ปันจัง กางเกงขายาว 

18. tas ตัซ กระเป๋า 
19. dompet ด็อมแปต็ กระเป๋าสตางค ์
20. dasi ดาซ ี เน็คไท 
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ส่วนที่ 2  วลแีละประโยค = Frase dan kalimat (ฟรา
เซอ ดัน คาลีมัต) 

1. sabuk kulit 
ซาบุค คูลติ 
เข็มขดัหนัง 

2. tas kulit 
ตซั คูลิต 
กระเป๋าหนัง 

3. sepatu kulit 
เซอปาต ูคูลติ 
รองเท้าหนัง 

4. rok mini 
ร็อค มีนี 
กระโปรงสั้น 

5. celana pendek 
เชอลานา แป็นเด็ค 
กางเกงขาสั้น 

6. Canting digunakan untuk menulis batik. 
ชันติง ดีกูนาคัน อุนตุค เมอนูลิซ บาติค 
ชันติงคืออุปกรณ์ในการเขียนเทยีนเอาไว้ใช้เขียน
ลายผ้าบาติก 
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7. Orang Indonesia suka memakai pakaian dari 
kain batik 
โอรัง อินโดเนเซีย ซูคา เมอมาไค ปาไคยัน ดารี ไคน์ 
บาตคิ 
คนอินโดนีเซียนิยมตดัชุดด้วยผ้าบาติก 

 

ส่วนที่ 3  บทสนทนา = Percakapan (เปอรช์าคาปัน) 

Percakapan antara Dewa, seorang pendesain baju 
dan Wati, temannya 
เปอร์ชาคาปัน อันตารา เดวา เซอโอรัง เปินเดไซน์ บาจู ดัน 
วาตี เตอมันญา 
บทสนทนาระหว่างเดวานักออกแบบเสื้อผ้าและวาตีเพื่อน
ของเขา 
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Wati: Halo Dewa. Apa kabar? 
ฮาโล เดวา อาปา คาบ๊าร ์
สวัสด ีเดวา สบายดีไหม 

Dewa: Hai Wati. Kabar baik. Saya lagi sibuk 
bersiap untuk pameran busana minggu 
depan. 
Kamu mau ikut membantu? 
ไฮ วาตี คาบาร์ ไบค ์ซายา ลากี ซีบุค เบอร์เซียป 
อุนตุค ปาแมรัน บูซานา มิงกู เดอปัน 
คามู เมา อีคุต เมิมบันตู ๊
สวัสด ีวาต ีฉันสบายดี ตอนน้ีก าลังเตรียมจัดงาน
แฟชั่นโชว์ในอาทิตย์หน้า เธอช่วยฉันหน่อยได้ไหม 

Wati: Wah, menarik juga. Pamerannya untuk 
hasil karyamu saja? 
 
 

Ok ค่ะ 
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วะฮ์ เมอนาริค จูกา ปาแมรันญา อุนตุค ฮาซิล์ 
คาร์ยาม ูซาจ๊า 
ว้าว น่าสนใจจังเป็นผลงานของเธอเองหรือเปลา่ 

Dewa: Tidak hanya karyaku. Ada 3 desainer 
lainnya yang bergabung dengan saya. 
Saya akan memamerkan koleksi musim 
gugur saya. 
ตีดะ ฮาญา คาร์ยาค ูอาดา ตีกา เดไซน์เนอร์ ไลน์
ญา ยงั เบอร์กาบุง เดองัน ซายา ซายา อาคัน  
เมอมาแมร์คัน คอเลค็ซี มูซิม กูกูร์ ซายา 
ไม่ใช่ของฉันทัง้หมด ยังมีนักออกแบบอีก 3 คนที่
ร่วมแสดงผลงานด้วย ฉันจะแสดงผลงานชุดใบไม้
ร่วง 

Wati: Apa yang saya bisa bantu? Saya tidak bisa 
mendesain baju dan tidak pernah 
menyentuh mesin jahit. 
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อาปา ยัง ซายา บีซา บันตู๊ ซายา ตีดะ บีซา เมิน
เดไซน์ บาจ ูดัน ตดีะ เปอร์นะฮ์ เมอเญินตุฮ์ 
เมอซิน จาฮิต 
ฉันจะช่วยอะไรเธอได้บัาง แตฉ่ันเย็บและ
ออกแบบเสื้อผ้าไม่เป็นหรอกนะ 

Dewa: Bukan masalah. Saya mau kamu jadi 
model di catwalk, bisa? 
บูคัน มาซาละฮ์ ซายา เมา คามู จาด ีมอเดล์ ด ี
แค็ตว็อค บีซ้า 
ไม่เป็นไร ฉันขอให้เธอเป็นนางแบบเดินบน
แคตวอล์คได้ไหม 

Wati: Baiklah, kalau kamu tidak khawatir bahwa 
saya tidak punya pengalaman. 
ไบค์ละฮ์ คาเลา คาม ูตดีะ คาวาตีร์ บะฮ์วา ซายา 
ตีดะ ปูญา เปองาลามัน 
ได้ ถ้าเธอไม่ห่วงวา่ฉันไม่มีประสบการณ์นะ 
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Dewa: Itu bukan masalah. Di mana ada 
kemauan, di sana ada jalan. 
อีตู บคูัน มาซาละฮ์ ด ีมานา อาดา เคอมาววัน ด ี
ซานา อาดา จาลัน 
ไม่มีปัญหา “ความพยายามอยูท่ีไ่หน ความส าเร็จ
อยู่ที่น่ัน” 

Wati: Hahaha. Memang kamu pintar membujuk. 
ฮาฮาฮา เมมัง คามู ปินตาร์ เมิมบูจุค 
ฮ่าฮ่าฮ่า เธอเขา้ใจหลอกล่อฉันนะ 
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ส่วนที่ 1  ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. pertanian 
industrial 

เปอร์ตาเนียน 
อินดุซเตรียล ์

เกษตร
อุตสาหกรรม 

2. polusi โปลูซ ี มลพิษ/มลภาวะ 
3. peternakan 

pabrik 
เปอเตอร์นาคัน 
ปาบรคิ 

การท าฟาร์ม
ระบบโรงงาน 

4. berkelan-
jutan 

เบอร์เคอลันจู
ตัน 

อย่างยั่งยืน 

5. unggas อุงกัซ สัตว์ปีก 
6. produk 

susu 
โปรดุค ซูซู ผลิตภัณฑ์จาก

นม 
7. ternak เตอร์นะ ปศุสัตว ์
8. menabur 

benih 
เมอนาบูร์ เบอ
นิฮ์ 

หว่านเมล็ดพืช 

9. inkubator อินคูบาตอร์ เคร่ืองฟักไข ่
10. menanam เมอนานัม ปลูก/เพาะปลูก 
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11. pembe-
rian pakan 

เปิมเบอเรียน 
ปาคัน 

การให้อาหาร
สัตว ์

12. menuai เมอนวย เก็บเก่ียว 
13. kotoran 

ternak 
คอตอรัน เตอร์
นะ 

มูลสัตว ์

14. pemu-
pukan 

เปอมูปูคัน ใส่ปุ๋ย 

15. polusi 
limbah 

โปลูซี ลิมบะฮ์ ขยะมลพษิ 

16. pupuk ปูปุค ปุ๋ย 
17. perlin-

dungan 
lingkungan 

เปอร์ลินดูงัน  
ลิงคงูัน 

การปกป้อง
สภาพแวดล้อม 

18. pertanian 
organik 

เปอร์ตาเนียน 
ออร์กานิค 

เกษตรอินทรีย ์
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19. ruang 
peme-
rahan 

รวง เปอเมอรา
ฮัน 

โรงรีดนมวัว 

20. konsumen ค็อนซูเม็น ผู้บริโภค 
 
ส่วนที่ 2  วลแีละประโยค = Frase dan kalimat (ฟรา
เซอ ดัน คาลีมัต) 

1. polusi kimia 
โปลูซี คีเมีย 
มลพิษทางเคมี 

2. pemberian pakan mekanik 
เปิมเบอเรียน ปาคัน เมคานิค 
การให้อาหารสัตวด์้วยเคร่ืองจักร 
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3. pertanian berkelanjutan 
เปอร์ตาเนียน เบอร์เคอลันจูตัน 
การท าฟาร์ม/การเกษตรอยา่งยั่งยืน 

4. Peternakan pabrik menjadi sangat populer 
sekarang 
เปอเตอร์นาคัน ปาบรคิ เมินจาด ีซางัต ปอปูแลร์ 
เซอคารัง 
การท าฟาร์มระบบโรงงานเป็นที่นิยมมากขึ้นใน
ปัจจุบัน 

5. Konsumen dapat mendapatkan produk 
susu yang segar setiap hari. 
ค็อนซูเม็น ดาปัต เมินดาปัตคัน โปรดุค ซูซู ยงั เซอ
การ์ เซอเตียป ฮารี 
ผู้บริโภคจะได้รับผลติภัณฑ์จากนมที่สดใหม่ทุกวัน 
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6. Apakah biaya pupuk bulanan tinggi? 
อาปาคะฮ์ เบียยา ปูปุค บูลานัน ตงิก๊ี 
ค่าใช้จ่ายส าหรบัปุ๋ยแตล่ะเดือนสงูไหม 

7. Sekarang pupuk organik sedang semakin 
populer. 
เซอคารัง ปูปคุ ออร์กานิค เซอดงั เซอมาคิน โปปู
แลร์ 
ปัจจุบันน้ีปุ๋ยอินทรีย์ก าลงัเป็นที่นิยมมากขึ้น 

 
ส่วนที่ 3  บทสนทนา = Percakapan (เปอรช์าคาปัน) 

Percakapan antara James, seorang pengunjung 
asing, dan Gina, wakil peternakan 
เปอร์ชาคาปัน อันตารา เจมส์ เซอโอรัง เปองุนจงุ อาซงิ 
ดัน กีนา วาคิล ์เปอเตอร์นาคัน 
บทสนทนาระหว่างเจมส์ แขกต่างประเทศ กับกีนา ตัวแทน
ของฟาร์ม 
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Gina: Selamat pagi, James.  Selamat datang di 
peternakan kami. 
เซอลามัต ปากี เจมส ์เซอลามตั ดาตัง ดี เปอ
เตอร์นาคัน คาม ี
สวัสดีค่ะ  เจมส์  ขอต้อนรับสู่ฟาร์มของเรา 

James: Selamat pagi. Peternakan ini sangat 
modern sekali. 
เซอลามัต ปากี เปอเตอร์นาคัน อีนี ซางตั โมเดิร์น 
เซอคาล ี
สวัสดีครับ  ที่น่ีเป็นฟาร์มที่ทันสมัยมาก 

Gina: Terima kasih. Kami berusaha melindungi 
lingkungan. 
เตอรีมา คาซิฮ์ คามี เบอร์อูซาฮา เมอลินดงูี ลงิคู
งัน 
ขอบคุณค่ะ  เราพยายามท่ีจะปกป้อง
สภาพแวดล้อมค่ะ 
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James: Apakah anda ada masalah polusi limbah? 
อาปาคะฮ์ อันดา อาดา มาซาละฮ์ โปลูซี ลิมบ๊ะฮ์ 
คุณมีปัญหาเร่ืองขยะมลพษิไหม 

Gina: Tidak. Sebenarnya kami baru saja 
memasang sistem pengelolaan limbah 
baru. 
ตีดะ เซอเบอนาร์ญา คามี บารู ซาจา เมอมาซัง 
ซิซเต็ม เปอเงอโลลาอัน ลิมบะฮ์ บาร ู
ไม่มีค่ะ  จริงๆ แล้วเราเพิ่งจะติดตั้งระบบจดัการ
ขยะใหม ่

James: Kedengarannya baik. 

เคอเดองารันญา ไบค ์

เป็นเร่ืองดีที่ไดย้ินนะครับ 
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ส่วนที่ 1  ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. check-in เช็ค อิน เข้าพัก 
2. koper/ 

bagasi 
คอเปอร์/บากาซ ี กระเป๋าเดินทาง 

3. check-out เช็ค เอ๊าต ์ ออกจากที่พัก 
4. pelayan เปอลายัน พนักงานยก

กระเป๋า 
5. peneri-

maan 
เปอเนอรีมาอัน แผนกต้อนรับ 

6. lobi ลอบี ห้องโถง 
7. resepsionis เรเซ็ปซีโอนิซ พนักงานต้อนรับ 
8. ranjang 

tunggal 
รันจัง ตงุกัล์ เตียงเดีย่ว 

9. pesan เปอซัน การจอง 
10. ranjang 

kembar 
รันจัง เคิมบาร ์ เตียงเดีย่ว ๒ 

เตียง 

http://dict.longdo.com/search/ห้องพักแขก%20%20ห้องขนาดใหญ่ใช้สำหรับรับรองแขกหรือให้นั่งรอก่อนที่จะไปยังส่วนอื่น
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11. ranjang 
ganda/ 
dobel bed 

รันจัง กันดา/  
โดเบลิ์ เบด 

เตียงคู ่

12. kenya-
manan 

เคอญามานัน ความ
สะดวกสบาย 

13. kulkas 
mini 

คุล์คัซ มีนี ตู้เย็นขนาดเล็ก 

14. perleng-
kapan 
mandi 

เปอร์เลิงคาปัน 
มันดี 

ของใช้ในห้องน้ า 

15. lemari rias เลอมารี เรียซ ตู้ที่มีลิ้นชัก 
16. tekan เตอคัน กด 
17. meja 

malam 
เมจา มาลัม โต๊ะข้างเตียง 

18. mengeluh เมอเงอลุฮ์ บ่น/ร้องเรียน 
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19. room-
service 

รูม เซอร์ฟิซ การบริการถึง
ห้องพัก 

20. sarapan 
ringan 

ซาราปัน รีงัน อาหารเช้าแบบ
ยุโรป 

 
ส่วนที่ 2  วลแีละประโยค = Frase dan kalimat (ฟรา
เซอ ดัน คาลีมัต) 

1. lantai dasar 
ลันไต ดาซาร์ 
ชั้นล่าง 

2. kolam renang 
โคลัม เรอนัง 
สระว่ายน้ า  

3. bandara 
บันดารา 
สนามบิน 

4. cindera mata 
ชินเดอรา มาตา 
ของที่ระลึก 
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5. Saya perlu kamar ranjang tunggal. 
ซายา เปอร์ล ูคามาร์ รันจัง ตงุกัล์ 
ฉันต้องการห้องพักเตียงเดี่ยว 

6. Hari ini hotel kami penuh. Semua kamar 
sudah dipesan. 
ฮารี อินี โฮแตล็์ คามี เปอนุฮ์ เซอมัว คามาร์ ซูดะฮ์ 
ดีเปอซัน 
วันน้ีโรงแรมของเราเต็ม ห้องพักทุกห้องถูกจอง
หมดแล้ว 

7. Tamu ini akan pergi ke bandara sesudah 
check-out. 
ตามู อินี อาคัน เปอร์กี เคอ บันดารา เซอซูดะฮ์ 
เช็ค เอ๊าต ์
ผู้เข้าพักที่น่ีจะไปสนามบินหลงัจากออกจากโรงแรม  
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ส่วนที่ 3  บทสนทนา = Percakapan (เปอรช์าคาปัน) 

Percakapan antara Anwar, seorang wisatawan, 
dengan Wita, resepsionis di satu hotel. 
เปอร์ชาคาปัน อันตารา อันวาร์ เซอโอรัง วีซาตาวัน เดองัน 
วีตา เรเซ็ปซีโอนิซ ด ีซาต ูโฮเเต็ล ์
บทสนทนาระหว่างอันวา นักท่องเทีย่ว และวีตา พนักงาน
ต้อนรับที่โรงแรม 

Wita: Selamat siang pak. Ada yang bisa saya 
bantu? 
เซอลามัต เซียง ปะ อาดา ยงั บีซา ซายา บันตู๊ 
สวัสดีค่ะ มีอะไรให้ช่วยไหมคะ 

Anwar: Ya. Saya mau pesan kamar ranjang 
tunggal. 
ยา ซายา เมา เปอซัน คามาร์ รันจัง ตงุกัล์ 
ครับ ผมอยากจะจองห้องพักเตียงเดี่ยว 
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Wita: Baik pak. Tinggal disini berapa malam 
pak? 
ไบค์ ปะ ตงิกัล์ ดีซีนี เบอราปา มาลัม ป๊ะ 
ได้ค่ะ จะจองก่ีคืนคะ 

Anwar: Tiga malam, empat hari bu. 
ตีกา มาลัม เอิมปัต ฮารี บ ู
สามคืน สี่วันครับ 

Wita: Bisa pak. Ini kuncinya pak. Kamar nomor 
201. 
บีซา ปะ อินี คุนชญีา ปะ คามาร์ นอมอร์ ดูอา 
คอซ็อง ซาต ู
ได้ค่ะ น่ีกุญแจห้องค่ะ ห้องเลขที่ 201 

Anwar: Termasuk sarapan pagi atau tidak bu? 
เตอร์มาซุค ซาราปัน ปากี อาเตา ตีดะ บู๊ 
รวมอาหารเช้าหรือเปล่าครับ 



307 

Wita: Sudah termasuk pak. 
ซูดะฮ์ เตอร์มาซคุ ปะ 
รวมแล้วค่ะ 

Anwar: Bagus. Di mana ada supermarket didekat 
sini? 
บากุซ ด ีมานา อาดา ซูเปอร์มาร์แคต็ ดีเดอแค็ต 
ซีน้ี 
ดีครับ ซุปเปอร์มาร์เก็ตที่ใกล้ที่สดุอยูท่ี่ไหนครับ 

Wita: Belok kanan, sekitar 100 meter dari sini 
pak. 
เบล็อค คานัน เซอคีตาร์ เซอราตุซ เมเตอร์ ดารี 
ซีนี ปะ 
เลี้ยวขวาประมาณ 100 เมตรจากที่น่ีค่ะ 

Anwar: Terima kasih. 
เตอรีมา คาซิฮ์ 
ขอบคุณครับ 
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Wita: Sama sama. 
ซามา ซามา 
ไม่เป็นไรค่ะ 
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ส่วนที่ 1  ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. memijat เมอมีจัต นวด 
2. menggosok เมิงกอซ็อค ขัด/ถ ู
3. spa สปา สปา/สถาน

บริการเพื่อ
สุขภาพ 

4. bubuk 
herbal 

บูบุค เฮร์บัล ์ ผงขดัสมุนไพร 

5. sauna เซานา การอบไอน้ า 
6. lulur ลูลูร์ การขัดตัว 
7. pijat kaki ปีจัต คาค ี การนวดเท้า 
8. bersantai เบอร์ซันไต พักผ่อน 
9. pijat badan ปีจัต บาดัน การนวดตัว 
10. otot ออต็อต กล้ามเน้ือ 
11. pijat muka ปีจัต มูคา การนวดหน้า 
12. berbaring เบอร์บาริง นอนลง 
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13. tukang pijat ตูคงั ปีจตั หมอนวด 
14. pramupijat ปรามูปีจัต หมอนวดผู้หญิง 
15. kepala dan 

bahu 
เคอปาลา ดัน 
บาฮู 

หัว และ ไหล ่

16. telapak 
kaki 

เตอลาปะ คาค ี ฝ่าเท้า 

17. fisioterapi ฟีซีโอเตราป ี กายภาพบ าบดั 
18. bersandar เบอร์ซันดาร์ เอนหลัง 
19. aroma-

terapi 
อาโรมาเตราป ี สุคนธบ าบดั/การ

บ าบัดด้วยกลิ่น 
20. cuci kaki ชูชี คาค ี ล้างเท้า 
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ส่วนที่ 2  วลแีละประโยค = Frase dan kalimat (ฟรา
เซอ ดัน คาลีมัต) 

1. mengurangi stres 
เมองูรางี สเตรซ 
ลดความเครียด 

2. melemaskan otot 
เมอเลอมัซคัน ออต็อต 
เพื่อผ่อนคลาย
กล้ามเน้ือ 

3. pijat tradisional 
ปีจัต ตราดีซีโอนัล ์
การนวดแผนโบราณ 

4. perawatan seluruh tubuh 
เปอราวาตัน เซอลูรุฮ์ ตูบุฮ์ 
การดูแลทัง้ตัว 

5. melancarkan peredaran darah 
เมอลันชาร์คัน เปอเรดารัน ดาระฮ์ 
ปรับปรุงการไหลเวียนของโลหิต 
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6. Apakah ada layanan aromaterapi? 
อาปาคะฮ์ อาดา ลายานัน อาโรมาเตราปี๊ 
คุณมีบริการบ าบดัด้วยกลิ่นไหม 

7. Anda sebaiknya memijat telapak kaki Anda 
setiap hari. 
อันดา เซอไบคญ์า เมอมีจตั เตอลาปคั คาคี อันดา 
เซอเตยีป ฮารี 
คุณควรจะนวดฝ่าเท้าของคณุทุกวัน 

 

ส่วนที่ 3 บทสนทนา = Percakapan (เปอร์ชาคาปัน) 

Percakapan antara Linda, tamu hotel, dan Joey, 
resepsionis panti pijat 
เปอร์ชาคาปัน อันตารา ลินดา ตาม ูโฮแต็ล์ ดัน โจอี เรเซ็ป
ซีโอนิซ ปันตี ปีจัต 
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บทสนทนาระหว่างลินดา แขกของโรงแรม กับโจอ้ี 
พนักงานต้อนรับของร้านนวด 

Joey: Selamat sore bu. Ada yang bisa saya 
bantu? 
เซอลามัต โซเร บู อาดา ยงั บีซา ซายา บันตู๊ 
สวัสดีค่ะ  จะใหด้ิฉันช่วยอะไรคะ 

Linda: Selamat sore. Berapa biaya pijat kaki 1 
jam? 
เซอลามัต โซเร เบอราปา เบียยา ปีจัต คาค ีซาต ู
จั๊ม 
สวัสดีค่ะ  นวดเท้าหน่ึงชั่วโมงราคาเทา่ไหร่คะ 

Joey: Rp100.000 dan dapat ekstra pijat kepala 
10 menit. 
เซอราตุซ รีบ ูรูเปยีฮ์ ดัน ดาปตั แอ็คสตรา ปีจัต 
เคอปาลา เซอปลูุฮ์ เมอนิต 
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ราคา 100,000 รูเปยีฮ์แถมนวดศีรษะให้ 10 นาที
ค่ะ 

Linda: Apakah rambut saya akan menjadi kacau 
sesudah pijat? 
อาปาคะฮ์ รัมบตุ ซายา อาคัน เมินจาด ีคาเชา 
เซอซูดะฮ์ ปีจัต๊ 
ผมของดิฉันจะยุง่เหยงิหลงัจากนวดเสร็จไหมคะ 

Joey: Anda bisa memilih pijat bahu 10 menit. 
อันดา บีซา เมอมีลิฮ์ ปีจัต บาฮู เซอปูลุฮ์ เมอนิต 
คิดว่าผมคุณจะยุง่ค่ะ คุณเลือกนวดบ่าไหล ่10 
นาทีแทนก็ได้ค่ะ 

Linda: Bagus kedengarannya. 

บากุซ เคอเดองารันญา 

ฟังดดูีเลยค่ะ 
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ส่วนที่ 1  ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. pengering 
rambut 

เปอเงอริง รัมบตุ ที่เป่าผม 

2. membilas 
rambut 

เมิมบีลัซ รัมบตุ ล้างผม 

3. penata 
rambut 

เปอนาตา รัมบุต ช่างออกแบบ
ทรงผม 

4. mengering 
rambut 

เมอเงอริง รัมบตุ เป่าผม 

5. perias 
rambut 

เปอเรียซ รัมบุต ช่างท าผม 

6. melurus-
kan rambut 

เมอลูรุซคัน รัม
บุต 

การรีดผม 

7. salon ซาล็อน ร้านท าผม 
8. hairspray แฮร์สเปรย ์ สเปรยฉ์ีดผม 
9. memotong เมอมอต็อง ตัด 
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10. mewarna 
rambut 

เมอวาร์นา รัม
บุต 

ย้อมผม 

11. memang-
kas 

เมอมังคัซ เล็มผม 

12. ujung 
rambut 
pecah 

อูจุง รัมบตุ เปอ
ชะฮ์ 

ผมแตกปลาย 

13. mengikal 
permanen 

เมิงอีคัล ์ 
เปอร์มาแน็น 

การดัดผม 

14. manikur มานีคูร์ ท าเล็บมือ 
15. cuci 

rambut 
ชูชี รัมบตุ สระผม 

16. pedikur เปดคีูร์ ท าเล็บเท้า 
17. gunting 

rambut 
กุนติง รัมบตุ กรรไกรตัดผม 
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18. cat kuku ชัต คูค ู ยาทาเล็บ/ทา
เล็บ 

19. kondisi-
oner 
rambut 

ค็อนดีซิโอเนอร์ 
รัมบุต 

ครีมนวดผม 

20. pijat kaki ปีจัต คาค ี นวดเท้า 
 
ส่วนที่ 2 วลแีละประโยค = Frase dan kalimat (ฟรา
เซอ ดัน คาลีมัต) 

1. Membuat janji 
เมิมบวต จันจ ี
นัดเวลา/นัดหมาย 

2. Jangan terlalu 
pendek 
จางัน เตอร์ลาล ูแป็
นแด็ค 
อย่าสั้นมากเกินไป 
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3. Tukang cukur 
ตูคงั ชคููร์ 
ร้านตัดผมผูช้าย 

4. Saya mau potong 
rambut. 
ซายา เมา ปอต็อง รัม
บุต 
ผม/ฉันต้องการตดัผม 

5. Hanya cuci dan mengering rambut saja. 
ฮาญา ชูชี ดัน เมอเงอริง รัมบตุ ซาจา 
แค่สระและเป่าผมเทา่น้ัน 

6. Anda juga mau cat kuku? 
อันดา จูกา เมา ชัต คคูู ้
คุณต้องการทาเลบ็ด้วยไหม 

7. Apa anda pikir saya musti mewarna 
rambut? 
อาปา อันดา ปคีีร์ ซายา มุซต ีเมอวาร์นา รัมบุ๊ต 
คุณคดิว่าผม/ฉันควรจะย้อมผมไหม 
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ส่วนที่ 3  บทสนทนา = Percakapan (เปอรช์าคาปัน) 

Percakapan antara Manee, seorang tamu, dan 
Joko, resepsionis di satu salon. 
เปอร์ชาคาปัน อันตารา มานี เซอโอรัง ตาม ูดัน จอคอ เร
เซ็ปซิโอนิซ ด ีซาตู ซาล็อน 
บทสนทนาระหว่างมานี ลูกคา้ กับจอคอ พนักงานต้อนรับ
ของร้านเสริมสวย 

Joko: Selamat pagi bu.  Bisa saya bantu?  
เซอลามัต ปากี บู บีซา ซายา บันตู๊ 
สวัสดีค่ะ  จะใหด้ิฉันช่วยอะไรคะ 

Manee: Selamat pagi. Apa ada perias rambut yang 
bebas sekarang? 
เซอลามัต ปากี อาปา อาดา เปอเรียซ รัมบุต ยงั 
เบบัซ เซอคาร้ัง 
สวัสดีค่ะ  ตอนน้ีมีช่างท าผมว่างไหมคะ 
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Joko: Ada bu. Apa yang ibu butuhkan? 
อาดา บู อาปา ยัง อีบู บูตุฮ์คั้น 
มีค่ะ  คุณต้องการจะท าอะไรคะ 

Manee: Saya minta cuci dan potong rambut saja.  
ซายา มินตา ชูช ีดัน ปอต็อง รัมบตุ ซาจา 
อยากจะสระและตัดผมเท่าน้ัน 

Joko: Mau mewarna rambut juga bu? 
เมา เมอวาร์นา รัมบตุ จูกา บู ๊
คุณต้องการย้อมผมด้วยไหมคะ 

Manee: Tidak. Terima kasih. Saya tidak ada cukup 

waktu. 

ตีดะ เตอรีมา คาซิฮ์  .ซายา ตีดะ อาดา ชูคปุ วคัตู  

ไม่ค่ะ ขอบคุณนะคะ ฉันมีเวลาไม่พอ 
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รหัสวชิา 0929820618 ความปลอดภัยในการท างาน 
วัตถุประสงค์ เพ่ือให้ผูร้ับการฝกึเข้าใจ

สัญลักษณ์และ 
ค าศัพท์ต่างๆ ที่เกี่ยวกับความ
ปลอดภัย 
ในการท างาน เพ่ือหลีกเล่ียง
อุบัติเหตุได้ 
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ส่วนที่ 1  ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. lubang 
dalam 

ลูบัง ดาลัม หลุมลึก 

2. tanda 
peringatan 

ตันดา เปอรีงาตัน ป้ายเตือนภยั 

3. dilarang 
masuk 
tanpa izin 

ดีลารัง มาซคุ ตัน
ปา อีซิน 

ผู้ไม่ได้รับอนุญาต
ห้ามเขา้ 

4. tanda 
Informasi 

ตันดา อินฟอร์มา
ซี 

สัญลักษณ์ข้อมูล
ข่าวสาร 

5. jangan 
diubah 

จางัน ดีอูบะฮ์ ห้ามเปลีย่น/ห้าม
กด 

6. daerah 
keamanan 

ดาเอระฮ์ เคออา
มานัน 

เขตรักษาความ
ปลอดภยั 
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7. bahaya 
tegangan 
tinggi 

บาฮายา เตอกา
งัน ตงิกี 

อันตราย 
ไฟฟ้าแรงสงู 

8. tanda 
larangan 

ตันดา ลารางัน ป้ายหา้ม 

9. tanda 
larangan 
parkir 

ตันดา ลารางัน 
ปาร์คีร์ 

ป้ายหา้มจอด 

10. tanda 
pembangu
nan 

ตันดา เปิมบา
งูนัน 

ป้ายก่อสร้าง 

11. awas lantai 
licin 

อาวัซ ลันไต ลีชิน ระวัง พื้นลื่น 

12. telepon 
darurat 

เตอเลโปน ดารู
รัต 

โทรศัพท์สายด่วน 
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13. ada 
pekerjaan 
jalan 

อาดา เปอเคอร์
จาอัน จาลัน 

คนงานก าลงั
ท างาน 

14. alarm 
kebakaran 

อาลาร์ม เคอบา
คารัน 

สัญญาณไฟไหม ้

15. bahaya 
kebakaran 

บาฮายา เคอบา
คารัน 

อันตราย ไฟไหม ้

16. dilarang 
menyentuh 

ดีลารัง เมอเญิน
ตุฮ์ 

ห้ามจับ 

17. hindari 
cedera 

ฮินดารี เชอ
เดอรา 

หลีกเลี่ยงการ
บาดเจบ็ 

18. jangan 
menyulut 
api 

จางัน เมอญูลุต 
อาปี 

ห้ามมีประกายไฟ 

19. pemadam 
api 

เปอมาดัม อาป ี เคร่ืองดับไฟ 
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20. dilarang 
mengguna-
kan 
telepon 
genggam 

ดีลารัง เมิงกูนา
คัน เตเลโปน 
เกิงกัม 

ห้ามใช้
โทรศัพท์มือถือ 

21. dilarang 
merokok 

ดีลารัง เมอรอ
เคาะ 

ห้ามสูบบหุรี่ 

22. daerah 
wajib helm 

ดาแอระฮ์ วาจบิ 
แฮล์ม 

สวมหมวกนิรภัย 

23. harus pakai 
pelindung 
mata 

ฮารุซ ปาไค  
เปอลินดงุ มาตา 

ต้องใส่อุปกรณ์
ป้องกันดวงตา 

24. pakai 
pelindung 
telinga 

ปาไค เปอลินดงุ 
เตอลงีา 

ใส่เคร่ืองป้องกัน
ห ู
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25. lalulintas 
forklift 
ลาลูลินตัซ 
ฟอร์คลิฟต ์
ทางวิง่รถยก 

  

26. bahaya บาฮายา อันตราย 
27. pintu 

darurat 
ปินตู ดารูรัต ทางออกฉุกเฉิน 

28. dilarang 
masuk 

ดีลารัง มาซคุ ห้ามเขา้ 

29. pertolonga
n pertama 

เปอร์ตอลองัน 
เปอร์ตามา 

การปฐมพยาบาล 

30. racun ราชุน เป็นพิษ 
 
ส่วนที่ 2  วลี = Frase (ฟราเซอ) 
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1. Kebakaran 
เคอบาคารัน 
ไฟไหม ้

2. Kecelakaan 
เคอเชอลาคาอัน 
อุบัติเหต ุ

3. Dilarang 
ดีลารัง 
ต้องหา้ม 

4. HP 
ฮาเป 
โทรศัพท์มือถือ 

5. Buku pedoman keselamatan 
บูคู เปอโดมัน เคอเซอลามาตัน 
หนังสือคู่มือความปลอดภยั 

 
ส่วนที่ 3  ประโยค = Kalimat (คาลีมัต) 

1. Lingkungan kerja kita bersih aman dan sehat 
ลิงคงูัน เคอร์จา คีตา เบอร์ซิฮ์ อามนั ดัน เซฮัต 
สภาพแวดล้อมการท างานของเรามคีวามสะอาด
ปลอดภยัและดีต่อสขุภาพ 
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2. Karyawan harus selalu menjaga 
keselamatan. 
คาร์ยาวัน ฮารุซ เซอลาลู เมินจากา เคอเซอลามาตัน 
ลูกจ้างต้องรักษาความปลอดภัยตลอดเวลา 

3. Ikuti aturan keselamatan dengan ketat 
อีคูตี อาตูรัน เคอเซอลามาตัน เดองัน เคอตตั 
ต้องท าตามกฎความปลอดภัยอย่างเข้มงวด 

4. Pelindung muka dan mata harus digunakan. 
เปอลินดงุ มูคา ดัน มาตา ฮารูซ ดีกูนาคัน 
ต้องมีการป้องกันใบหน้าและดวงตา 

5. Mesin bisa berbahaya untuk pekerja. 
เมอซิน บีซา เบอร์บาฮายา อุนตุค เปอเคอร์จา 
เคร่ืองจักรอาจเป็นอันตรายต่อคนงาน 
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ส่วนที่ 4  บทสนทนา = Percakapan (เปอรช์าคาปัน) 

Percakapan antara Joni, seorang mandor, dan 
Montri, seorang pengelas, di satu tempat 
pembangunan. 
เปอร์ชาคาปัน อันตารา จอนี เซอโอรัง มันดอร์ ดัน มนตรี  
เซอโอรัง เปอเงอลัซ ดี ซาตู เติมปัต เปิมบางูนัน 
บทสนทนาระหว่างจอนีหัวหน้างาน และ มนตรี ช่างเชื่อม
ในสถานที่ก่อสร้างแห่งหน่ึง  

Montri: Halo Joni, apa kabar? 
ฮาโล จอนี อาปา คาบ๊าร์ 
สวัสดีจอนี  วันน้ีเป็นอย่างไรบ้าง 

Joni: Baik-baik saja. 
ไบค์ ไบค ์ซาจา 
ดีกว่าน้ีไม่ได้อีกแล้ว 
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Montri: Saya akan mengelas di sini hari ini. 
ซายา อาคัน เมอเงอลัซ ด ีซีนี ฮารี อีนี 
วันน้ีผมมาที่น่ีเพื่อท างานเชื่อมโลหะ 

Joni: Ya, ada 4 titik yang anda harus kerjakan. 
ยา อาดา เอิมปตั ตีตคิ ยัง อันดา ฮารุซ เคอร์จา
คัน 
ใช่แล้ว  มีงานเชื่อม 4 จุดที่คณุต้องท า 

Montri: Sepertinya akan tidak memakan waktu 
lama. 
เซอเปอร์ตญีา อาคัน ตีดะ เมอมาคัน วัคตู ลามา 
ดูเหมือนจะใช้เวลาไม่นานนะ 

Joni: Periksalah dahulu. 
เปอริคซาละฮ์ ดาฮูล ู
ตรวจดงูานก่อน 
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Montri: Di mana mesin lasnya? Saya membawa 
pelindung mata. 
ด ีมานา เมอซิน ลัซญ้า ซายา เมิมบาวา เปอลิ
นดุง มาตา 
เคร่ืองเชื่อมอยู่ที่ไหน  ผมเอาแว่นนิรภัยมาเอง
แล้ว 

Joni: Bagus sekali. Anda tahu keselamatan 
adalah kebijakan kita. 
บากูซ เซอคาลี อันดา ตาฮู เคอเซอลามาตัน อา
ดาละฮ์ เคอบีจาคัน คตีา 
ดีมาก  คุณก็รู้ว่าความปลอดภยัเป็นนโยบายของ
เรา 

Montri: Tentu tahu. Saya selalu mengikuti semua 
peraturan keselamatan karena saya tidak 
dapat ceroboh dan melukai diri sendiri. 
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เตินต ูตาฮู ซายา เซอลาล ูเมองคีูต ีเซอมัว เปอรา
ตูรัน เคอเซอลามาตัน คาเรอนา ซายา ตดีะ 
ดาปตั เชอโรโบะฮ์ ดัน เมอลูไค ดีรี เซินดีรี 
ทราบครับ  ผมท าตามกฎความปลอดภัยเสมอ
เพราะผมไม่สามารถปล่อยใหต้ัวเองบาดเจ็บได ้

Joni: Saya berharap semua karyawan berpikir 
seperti Anda.  Mari kita ambil mesinnya. 
ซายา เบอร์ฮารัป เซอมัว คาร์ยาวัน เบอร์ปคีีร์ 
เซอเปอร์ตี อันดา มารี คตีา อัมบิล์ เมอซินญา 
ผมอยากให้คนงานทั้งหมดคิดเหมือนคุณจงั ไปเอา
เคร่ืองมือกันดีกว่า 

Montri: Baik. Terima kasih.  

ไบค์ เตอรีมา คาซิฮ์ 

ได้เลย ขอบคุณครับ 
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รหัสวชิา 0929820619 การเรียนรู้เกี่ยวกับค าศัพท์
ด้านแรงงาน 

วัตถุประสงค์ เพ่ือให้ผูร้ับการฝกึรูจ้ัก
ค าศัพท์ด้าน 
แรงงาน และสามารถออก
เสียงให้ถกูต้อง 
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ส่วนที่ 1  ค าศัพท์ = Kosa kata (โคซา คาตา) 

1. pekerjaan เปอเคอร์จาอัน งาน 
2. resume เรซูเม ประวัติย่อ 
3. uraian 

tugas 
อูไรยัน ตูกัซ ลักษณะงาน 

4. foto โฟโต ภาพถ่าย 
5. keamanan 

pekerjaan 
เคออามานัน 
เปอเคอร์จาอัน 

ความม่ันคงใน
งาน 

6. mengaju-
kan 

เมองาจคูัน ยื่น (เอกสาร) 

7. melamar เมอลามาร์ สมัครงาน 
8. biaya เบียยา ค่าธรรมเนียม 
9. formulir 

aplikasi 
ฟอร์มูลีร์  
อาปลีคาซ ี

ใบสมัคร 

10. konsultan ค็อนซุล์ตัน ที่ปรึกษา 
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11. memerik-
sa 

เมอเมอริคซา ตรวจสอบ 

12. perintah เปอรินตะฮ์ ค าสัง่ 
13. tenaga 

kerja asing 
เตอนากา  
เคอร์จา อาซงิ 

คนงานตา่งชาต ิ

14. database ดาตาเบซ ฐานข้อมูล 
15. lowongan ลอวองัน ต าแหน่งว่าง 
16. sah ซะฮ์ ถูกกฎหมาย 
17. latihan ลาตีฮัน การฝึกอบรม 
18. surat kete-

rangan 
dokter 

ซูรัต  
เคอเตอรางัน 
ด็อคเตอร์ 

ใบรับรองแพทย ์

19. ujian 
kemam-
puan 

อูเจียน 
เคอมัมปวน 

การทดสอบ
ความสามารถ 

20. dokumen ดอคูเม็น เอกสาร 
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21. akta 
kelahiran 

อัคตา เคอลาฮี
รัน 

สูติบตัร 

22. penjamin เปินจามิน ผู้ประกัน 
23. kartu 

keluarga 
คาร์ต ูเคอลัวร์
กา 

ทะเบียนบ้าน 

24. depnaker เด็ปนาเคอร์ กระทรวง
แรงงาน 

25. akta nikah อัคตา นีคะฮ์ ทะเบียนสมรส 
26. departe-

men 
pekerjaan 

เดอปาร์เตอเม็น 
เปอเคอร์จาอัน 

กรมการจัดหา
งาน 

27. kartu 
penduduk
/ktp 

คาร์ต ูเปินดูดคุ/
คาเตเป 

บัตรประจ าตัว
ประชาชน 

28. biaya 
operasi 

เบียยา โอเปอรา
ซี 

ค่าใช้จ่ายในการ
ด าเนินการ 
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29. surat izin 
menge-
mudi/sim 

ซูรัต อีซีน  
เมอเงอมูด/ีซิม 

ใบขับขี ่

30. pengelu-
aran 

เปอเงอลัวรัน ค่าใช้จ่าย 

 
ส่วนที่ 2  วลี = Frase (ฟราเซอ) 

1. Jabatan/Posisi 
จาบาตัน/โปซีซี 
ต าแหน่ง 

2. Pendapatan 
เปินดาปาตัน 
รายได ้

3. Tunjangan 
ตุนจางัน 
เบี้ยเลี้ยง 

4. Tanggungan 
ตังกูงัน 
ผู้อยู่ในอุปการะ 
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5. Biaya hidup 
เบียยา ฮีดุป 
ค่าครองชีพ 

 
ส่วนที่ 3  ประโยค = Kalimat (คาลีมัต) 

1. Harap formulirnya diisi dengan cermat. 
ฮารัป ฟอร์มูลีร์ญา ดีอีซี เดองัน เชอร์มัต 
กรุณากรอกแบบฟอร์มอย่างระมัดระวัง 

2. Salinan ktp atau paspor juga diperlukan. 
ซาลีนัน คาเตเป อาเตา ปัซปอร์ จูกา ดีเปอร์ลคูัน 
ต้องใช้ส าเนาบตัรประจ าตัวประชาชนหรือส าเนา
หนังสือเดินทางด้วย 

3. Minta dua foto paspor warna 
มินตา ดวั โฟโต ปัซปอร์ วาร์นา 
ขอรูปสีขนาดตดิหนังสือเดินทาง 2 รูป 
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4. Bekerja tanpa izin bekerja adalah melanggar 
hukum. 
เบอเคอร์จา ตันปา อีซิน เบอเคอร์จา อาดาละฮ์ เม
อลังการ์ ฮูคุม 
การท างานโดยไม่มีใบอนุญาตท างานเป็นเร่ืองที่ผิด
กฎหมาย 

5. Semua pelamar wajib melulusi ujian 
kemampuan 
เซอมัว เปอลามาร์ วาจิบ เมอลูลูซี อูเจียน 
เคอมัมปวน 
คนงานทัง้หมดต้องผ่านการทดสอบความสามารถ 

 

ส่วนที่ 4  บทสนทนา = Percakapan (เปอรช์าคาปัน) 

Percakapan antara Narin dan Damrong, dua 
tenaga kerja Thai tentang melamar pekerjaan. 
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เปอร์ชาคาปัน อันตารา นรินทร์ ดัน ด ารง ดัว เตอนากา 
เคอร์จา ไต เตินตงั เมอลามาร์ เปอเคอร์จาอัน 
บทสนทนาระหว่างนรินทร์และด ารง คนงานไทยสองคน
เก่ียวกับการสมัครงาน 

Narin: Hai, Damrong. Anda sedang 
mengapa? 
ไฮ ด ารง อันดา เซอดงั เมองาป๊า 
สวสัด ีด ารง  ก าลงัท าอะไรอยู ่

Damrong: Hai, Narin. Saya mencari lowongan 
kerja. 
ไฮ นรินทร์ ซายา เมินชารี ลอวองัน เคอร์จา 
สวัสดีนรินทร์  ผมก าลงัหาต าแหน่งงานที่ว่า
งอยู ่

Narin: Ada yang menarik? 
อาดา ยงั เมอนาริค 
มีอะไรน่าสนใจไหม 



344 

Damrong: Ada jabatan dibidang konstruksi dan 
mengelas. 
อาดา จาบาตัน ดีบีดงั ค็อนสตรุคซี ดัน เมอ
เงอลัซ 
มีต าแหน่งว่างในงานก่อสร้างและงานเชื่อม 

Narin: Apakah anda akan melamar? 
อาปาคะฮ์ อันดา อาคัน เมอลาม๊าร์ 
คุณจะสมัครงานต าแหน่งพวกน้ีไหม 

Damrong: Saya harus memeriksa uraian tugas 
untuk pengelas. 
ซายา ฮารุซ เมอเมอริคซา อูไรยัน ตูกัซ อูน
ตุค เปอเงอลัซ 
ผมต้องตรวจสอบลักษณะงานส าหรับชา่ง
เชื่อมดูก่อน 
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Narin: Bagaimana tentang keamanan 
pekerjaannya? 
บาไกมานา เตินตงั เคออามานัน เปอเคอร์
จาอันญ้า 
แล้วเรื่องความม่ันคงในงานล่ะ 

Damrong: Di sini disebutkan bahwa pekerja 
akan mendapat kontrak dua tahun. 
ด ีซีนี ดีเซอบตุคัน บะฮ์วา เปอเคอร์จา อา
คัน เมินดาปัต ค็อนตรัค ดัว ตาฮุน 
ในน้ีบอกว่าลูกจ้างจะได้สญัญา 2 ป ี

Narin: Apakah agen ini sah? 
อาปาคะฮ์ อาแก็น อีนี ซะฮ์ 
เป็นตัวแทนถูกกฎหมายหรือเปล่า 

Damrong: Saya akan cek di departemen 
pekerjaan. Saya pikir mereka punya 
daftar semua agen yang sah. 
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ซายา อาคัน แช็ค ดี เดอปาร์เตอเม็น เปอ
เคอร์จาอัน ซายา ปีกีร์ เมอเรคา ปูญา ดัฟ
ตาร์ เซอมัว อาแก็น ยงั ซะฮ์ 
ผมจะตรวจสอบกับกระทรวงแรงงานก่อน  
ผมคิดวา่เขามีรายชื่อบริษัทตัวแทนทีถู่ก
กฎหมายทั้งหมด 

Narin: Baiklah bila anda cermat. Kabari saya 
keputusan anda. 
ไบคล์ะฮ์ บีลา อันดา เชอร์มัต คาบารี ซายา 
เคอปูตูซัน อันดา 
ดีแล้วท่ีระมัดระวัง  ตกลงตัดสินใจอยา่งไร
บอกผมด้วย 

Damrong: Tentu. 

เตินต ู

แน่นอนครับ 


